
Svjedok: Nebojša Jeremić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 10477 

srijeda, 25.04.2007  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

srijeda, 25.04.2007. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 14.25h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasjedanje. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan svima. 9 

Molim sekretara da najavi predmet. 10 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobar dan, časni Sude. Ovo je predmet 11 

IT-05-88-T , Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i ostalih . 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Svi opt uženi su prisutni. 13 

Vidim da gospodin Krgovi ć nije prisutan. 14 

G. JOSSE: [simultani prevod] On će raditi izvan sudnice nekoliko dana. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam. Na hori zontu vidimo dugo 16 

unakrsno ispitivanje. 17 

G. JOSSE: [simultani prevod] Tako je, časni Sude. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Tužilac je gospodi n McCloskey, gospodin 19 

Thayer. Svjedok je u sudnici. 20 

Prije nego što po čnemo, zasjedat ćemo prema pravilu 15(A) u prvom djelu 21 

sjednice, a sudija Stole će nam se priklju čiti nakon prve pauze. 22 

Dobar dan, svjedo če. 23 

SVJEDOK: NEBOJŠA JEREMIĆ [nastavak] 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Jeremi ću, da li me čujete? 25 
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Svjedok: Nebojša Jeremić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 10478 
Unakrsno ispituje g. Sarapa (nastavak) 

srijeda, 25.04.2007  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SVJEDOK: Da. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li me sada čujete, gospodine? 2 

SVJEDOK: Da. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan Vam želi m. Dobro došli 4 

ponovno u sudnicu. Nadamo se da ćemo završiti za nekih pola sata sa Vašim 5 

svjedo čenjem, poslije čega ćete mo ći da se vratite ku ći. Ja Vam zahvaljujem na 6 

strpljenju. Gospodine Sarapa, možete nastaviti tamo  gdje ste prekinuli ju čer. 7 

G. SARAPA: Hvala. 8 

Unakrsno ispituje g. Sarapa: [nastavak] 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne radi Vam mikrof on? Gospodine Haynes, 10 

da li Vaš mikrofon radi? 11 

G. SARAPA: [simultani prevod] Da, sad je u redu. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam,  gospodine Sarapa. 13 

Hvala tehni čarima. 14 

G. SARAPA: 15 

P: Dobar dan, gospodine Jeremi ću, ponovo. Samo još nekoliko pitanja, bez 16 

dokumenata. Vama je re čeno napišete naredbu o kažnjavanju oca i sina ðoki ća. Da 17 

li Vam se u vezi sa tim ikada obratio Vinko Pandure vi ć? 18 

O: Ne. 19 

P: Da li se Vi sje ćate da li ste Vi tu naredbu i napisali? 20 

O: Ne sje ćam se. 21 

P: Da li to zna či da dopuštate mogu ćnost da ona... da ju Vi i niste 22 

napisali? 23 

O: Da. 24 

P: Da li ste Vi ikada vidjeli naredbu o kažnjavanju  oca i sina ðoki ća 25 
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Svjedok: Nebojša Jeremić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 10479 
Unakrsno ispituje g. Sarapa (nastavak) 

srijeda, 25.04.2007  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

potpisanu po Vinku Pandurevi ću ili bilo kojoj drugoj osobi? 1 

O: Za ðoki ća oca i... za ðoki ća oca i sina ne se ćam se da sam video 2 

naredbu napisanu. 3 

P: Evo, moje zadnje pitanje glasi ovako: ako se uzm e u obzir da je u 4 

ovom slu čaju bilo u pitanju krivi čno djelo, da je doneseno rešenje o pritvoru 5 

kao procesna radnja, da je predmet upu ćen nadležnom vojnom tužilaštvu, da se Vi 6 

ne se ćate da je ta naredba i napisana, da ju nikada niste  ni videli, da li biste 7 

se složili sa tvrdnjom da postoji mogu ćnost da ta naredba nije nikada ni 8 

napisana? 9 

O: Da. 10 

P: Ja Vam se zahvaljujem i želim sretan put. 11 

O: Hvala. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine S arapa. 13 

Gospoño Nikoli ć, ju čer sam imao utisak da želite da postavite neka 14 

dodatna pitanja ovome svjedoku i još neka pitanja u  unakrsnom ispitivanju. Da li 15 

je to slu čaj? 16 

GðA NIKOLI Ć: Da, časni Sude. Hvala Vam. Ako bi Ve će to dozvolilo. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li se tužilac p rotivi tome? 18 

G. THAYER: [simultani prevod] Ne, časni Sude. To je pomalo neuobi čajeno, 19 

no i mi smo ponekad... i mi ponekad postupamo na ne uobi čajen na čin. 20 
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Svjedok: Nebojša Jeremić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 10480 
Unakrsno ispituje gña Nikolić (nastavak) 

srijeda, 25.04.2007  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, sve je na neki  na čin neuobi čajeno. 1 

Pitanja su mu postavljena i on je odgovorio na pita nja koja su se odnosila na 2 

optuženog Nikoli ća. Poslije toga, Odbrana Nikoli ća je završila unakrsno 3 

ispitivanje, mislim da im treba dati priliku. 4 

Gospodine Pandurevi ć, vidim... 5 

G. HAYNES: [simultani prevod] Samo sam htio da kaže m da smo gospo ña 6 

Nikoli ć i ja o ovome razgovarali i u datim okolnostima ja nemam ništa protiv. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. 8 

Gospoño Nikoli ć, izvolite. 9 

GðA NIKOLI Ć: Hvala, časni Sude. 10 

Unakrsno ispituje g ña. Nikoli ć: [nastavak] 11 

P: Gospodine Jeremi ć, dobar dan, ponovo. 12 

O: Dobar dan. 13 

P: Ja ću zaista maksimalno skratiti današnje ispitivanje. Samo bih htela 14 

pojasniti neke stvari koje su ostale nejasne sa ju čerašnjeg svjedo čenja posle 15 

ispitivanja gospodina Sarape. 16 

Naime, prilikom i izricanja disciplinskih mera vojn i čkog zatvora, one su 17 

mogle biti izre čene samo od strane komandanta ili pomo ćnika komandanta jedinice 18 

i potpisane. 19 

O: Komandant... ako se radi o vojni čkom pritvoru mjere su izricali 20 

komandanti bataljona, a komandant brigade je izrica o mjeru vojni čkog zatvora. Ja 21 

se ne sje ćam da je nekad komandant brigade izricao mjeru vojn i čkog pritvora. 22 

P: Samo vojni čkog zatvora? 23 

O: Da. 24 

 25 
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Svjedok: Nebojša Jeremić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 10481 
Unakrsno ispituje gña Nikolić (nastavak) 

srijeda, 25.04.2007  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: I one su... te mere su mogle glasiti izme ñu... od 20 do 60 dana, u 1 

zavisnosti od prekršaja? 2 

O: Ja ne znam koliko je minimalna kazna mogla glasi ti, al' znam da smo 3 

pisali naredbe do 60 dana vojni čkog zatvora. 4 

P: Ja bi zamolila samo da se... 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, mol im Vas. 6 

Gospoño Nikoli ć i gospodine Jeremi ću, molim Vas da pravite kratke pauze 7 

izme ñu pitanje i odgovora, jer prevodioci zaista pokušav aju da Vas stignu. Hvala 8 

Vam. 9 

GðA NIKOLI Ć: Ja se izvinjavam. Hvala, časni Sude. 10 

SVJEDOK: I ja se izvinjavam. 11 

GðA NIKOLI Ć: 12 

P: Krivi čne prijave, izrada drugih dokumenata, izveštaja o k rivi čnom 13 

postupku, izveštaja za vojno tužilaštvo, oni su bil i u domenu Vaše službe za 14 

suzbijanje kriminaliteta i za njih je bio odgovoran  na čelnik bezbednosti Drago 15 

Nikoli ć, za te vrste dokumenata, zar ne? 16 

O: Da. 17 

P: Ostale dokumente koje ste u okviru službe za suz bijanje kriminaliteta 18 

izra ñivali, zna či zapisnici o uvi ñaju, zapisnici o prepoznavanju, identifikacije 19 

lica, potpisivali ste ih Vi kao ovlaš ćena službena lica ili referenti službe za 20 

suzbijanje kriminaliteta, zar ne? 21 

O: Da. 22 

GðA NIKOLI Ć: Ja bih molila samo da se svedoku pokaže jedan dok ument o 23 

izricanju vojni čkog zatvora, da vidimo da li je to ta forma o koju smo govorili. 24 

To je 3D123. Mi imamo nacrt na engleskom jeziku koj i je naš tim izradio, me ñutim 25 

još nismo dobili zvani čni prevod. 26 

P: Gospodine Jeremi ću, ja se izvinjavam, Vaš odgovor na moje prethodno 27 
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Svjedok: Nebojša Jeremić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 10482 
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srijeda, 25.04.2007  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

pitanje za ostale dokumente koji su izra ñivani u Vašoj službi za suzbijanje 1 

kriminaliteta, zna či zapisnici o uvi ñaju, zapisnici o identifikaciji, uzimanje 2 

izjava, potpisivali ste Vi kao ovlaš ćeno službeno lice i referent u službi za 3 

suzbijanje kriminaliteta. 4 

O: Pa i ja sam bio referent. 5 

P: Da, ali odgovor nije ušao u zapisnik, pa bih ja Vas molila da ga 6 

ponovite. 7 

O: Da. Sve osim skice i fotografije koje je radila krim-policija, 8 

civilna milicija. 9 

P: Ja bih Vas molila da sada pogledate dokument u s redini... na ekranu 10 

ispred Vas. Da li je to forma koju ste koristili? P ogledajte zaglavlje. Ja bih 11 

molila samo malo dokument dole da se spusti. Da li je to dokument kakav je 12 

izra ñivala Vaša služba? 13 

O: Pa, ja sa sigurnoš ću ne mogu da kažem da li je to taj dokument, ali 14 

dugo je vremena prošlo. 15 

P: Ali li či na formu koju ste Vi koristili, zar ne? 16 

O: "Izri čem..." Vratite malo gore da pogledam još. Davno je to bilo. Pa, 17 

ne mogu sa sigurnoš ću da odgovorim da ili ne. I nepoznato mi je ovo ime  ovde. 18 

P: To je bio januar 1995. ili 1994. godine, ja isto ... nije jasna godina 19 

gore u zaglavlju. Mogu će je da ga Vi niste izradili, zar nije tako? 20 

O: Mogu će da sam bio odsutan. 21 

P: Da ga je izradio neko drugi iz Vašeg odelenja? 22 

O: Sve je mogu će. Ja možda sam bio odsutan. 23 

P: Hvala Vam. 24 

GðA NIKOLI Ć: Ja više nemam pitanja. Hvala, časni Sude. 25 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospo ño Nikoli ć. Gospodine 1 

Thayer, da li imate dodatnih pitanja? Rekli ste ju čer da imate. 2 

G. THAYER: [simultani prevod] Da, nekoliko pitanja.  Uz dopuštenje Suda i 3 

saglasnost cijenjenih kolega ja ću pitati svjedoka koliko ima godina. To radim 4 

uobi čajeno, a propustio sam da pitam ovoga svjedoka. Uko liko mi Sud to dopusti i 5 

ako se kolege ne usprotive, pitat ću svjedoka koliko ima godina. 6 

Hvala Vam. 7 

Dodatno ispituje g. Thayer: 8 

[Tužilac ispituje putem prevodioca]  9 

P: Molim Vas kažete, gospodine, koliko imate godina ? 10 

O: 52. 11 

P: Dva pitanja imam za Vas. Ju čer ste svjedo čili o 24-satnom vremenskom 12 

periodu kada ste bili zaduženi da držite stražu na. .. u kapiji u "Standardu". Da 13 

li se sje ćate toga? 14 

O: Da. 15 

P: Da li se sje ćate jedne druge prilike u kojoj su neke od Vaših ko lega 16 

upućene u Orahovac da tamo čuvaju zatvorenike koje su se nalazili u školi? 17 

O: Ja tada nisam znao ko ide u Orahovac. 18 

P: Moje pitanje je: da li se sje ćate kad su jednom prilikom neke od 19 

Vaših kolega upu ćene u školu u Grbavcima da stražare nad zatvorenici ma, bez 20 

obzira da li se Vi sje ćate njihovih imena ili ne? 21 

 22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Pa, ja zaista nisam znao gdje oni idu. 1 

P: Dobro. Ali da li ste u nekom trenutku saznali da  su neke od Vaših 2 

kolega upu ćene u školu u Grbavce da bi bili stražari nad tamoš njim 3 

zatvorenicima? 4 

O: Saznao sam. Ne znam kol'ko vrem... kol'ko je vre mena prošlo od tog 5 

mog stražarenja na kapiji, ali ne mogu sa sigurnoš ću da kažem da li je to 5, 10 6 

dana, 15, ve ć sam ju če pri čao o tome da je bilo pri če po kasarni šta se desilo 7 

tamo. 8 

P: Dobro. Moje jedino pitanje na ovu temu je sljede će: da li se sje ćate 9 

da li ste Vi bili na toj dužnosti koja je trajala 2 4 sata u isto vrijeme kada su 10 

Vaše kolege stražarile nad zatvorenicima u Orahovcu  ili se to odvijalo u neko 11 

drugo vrijeme? To je jedino što Vas pitam sa ovom t emom u vezi. 12 

O: Pa, skoro čitava četa vojne policije je bila odsutna. Sad, gdje su 13 

oni bili, ja zaista ne znam. Ja onda... sam ja osta o na kapiji. Iz tog razloga 14 

sam i ostao na kapiji, ina če nisam nikad bio na kapiji kao stražar. 15 

P: Dobro. Da li je vojno tužilaštvo imalo predstavn ika koji je bio u 16 

sastavu Vaše službe za sprje čavanje kriminaliteta ili i Vaše jedinice? 17 

O: Meni to nije poznato. 18 

P: U redu. Da li se sje ćate da je bilo koji predstavnik iz vojnog 19 

tužilaštva bio stacioniran u sastavu Vaše službe il i njoj dodijeljen? 20 

O: Nije. 21 

P: Dobro. Moje posljednje pitanje: prema Vašim isku stvima, kako bi vojno 22 

tužilaštvo ili vojni sud mogao biti obaviješten o n ekom eventualnom krivi čnom 23 

 24 
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prekršaju koji je po činio neki pripadnik Zvorni čke brigade? 1 

O: Ja znam da je naša služba gdje sam ja radio obav ještavala vojno 2 

tužilaštvo putem krivi čne prijave, ako se radi o nekom krivi čnom djelu. A da li 3 

je još neko obavještavao vojno tužilaštvo, meni nij e poznato. 4 

P: Dobro. Hvala Vam, gospodine. 5 

G. THAYER: [simultani prevod] Ja nemam više pitanja . 6 

SVJEDOK: Hvala. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne Thayer. Da li 8 

sudije imaju pitanja? Nemaju. 9 

Gospodine Jeremi ću, nema više pitanja za Vas, što zna či da se ovdje 10 

završava Vaše svjedo čenje. Naše osoblje će Vam pomo ći. Slobodni ste da se 11 

vratite ku ći, a prije nego što iza ñete iz sudnice želim Vam zahvaliti što ste 12 

došli i svjedo čili, a u ime svih želim Vam sre ćan povratak ku ći. 13 

SVJEDOK: Hvala. Dovi ñenja. 14 

[Svjedok se povla či]  15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dokumenti, dokazni  predmeti. 16 

G. THAYER: [simultani prevod] Tužilac je podijelio svoj spisak. Nudimo 17 

na usvajanje dokaze koji se nalaze na tom spisku sa  izuzetkom dokumenata pod 18 

brojem 387 i 388. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nemamo ih. 20 

G. THAYER: [simultani prevod] Ako nemate, onda ćemo pro čitati brojeve sa 21 

spiska prema pravilu 65 ter  i postupit ćemo prema spisku dokaznih predmeta. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 23 

G. THAYER: [simultani prevod] Ako pogledate spisak dokaza za ovoga 24 
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svjedoka, tužilac traži usvajanje cjelokupnog spisk a, izuzev dokumenata 387 i 1 

388 sa spiska prema pravilu 65 ter . 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle govorimo o b rojevima sa spiska 3 

65 ter , koji su 385, 386, 389. Da li je to ta čno? 390, 392, 393, 394. 4 

G. THAYER: [simultani prevod] Ta čno. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svi oni imaju odgo varaju ći prevod na 6 

engleski? 7 

G. THAYER: [simultani prevod] Da. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li postoji prig ovor od bilo kojeg 9 

tima Odbrane? 10 

Kako vidimo nema. Ovi dokumenti se usvajaju u spis.  I sada možemo pre ći 11 

na dokumente koja je koristila Odbrana. Da li je Od brana... gospo ño... Odbrana 12 

Živanovi ć, da li ste Vi imali neke dokumente? Gospo ño Nikoli ć, gospodine Meek? 13 

Gospoño Nikoli ć? 14 

GðA NIKOLI Ć: Časni Sude, imamo za usvajanje dva dokumenta 3D122, to je 15 

sketch  koji je svedok koristio prilikom pokazivanja... ko ji je nacrtao prilikom 16 

saslušanja u kancelariji Tužilaštva, i 123, dokumen t koji je danas pokazan 17 

svedoku, 3D123. Hvala. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Za posljednji doku ment ste rekli da ste 19 

ga... da ste Vi obezbijedili prevod i, drugim rije čima, da nemate službeni 20 

prevod tog dokumenta. 21 

GðA NIKOLI Ć: Da, časni Sude. Taj prevod je obezbe ñen za danas za 22 

upotrebu, ali službeni prevod se o čekuje ovih dana, tako da čim on stigne mi 23 

ćemo priložiti službeni prevod za usvajanje. Ovo je samo bio privremeni prevod, 24 

da bi danas mogli pratiti. 25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Ima li pri govora od strane 26 

tužioca ili timova Odbrane? 27 
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G. THAYER: [simultani prevod] Nema. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nema prigovora ni od Odbrane. Dakle, u 2 

spis se usvaja 3D122, a 3D123 se ozna čava za identifikaciju dok o čekujemo 3 

službeni prevod, nakon čega će on automatski biti uvršten na spisak usvojenih 4 

dokumenata. 5 

Gospoño Nikoli ć, oprostite. Htio sam da Vas podsjetim na ispravke koje 6 

ste htjeli da unesete u ju čerašnji transkript, no možda prvo da pitam gospodin a 7 

Sarapu da li nudi na usvajanje neke dokumente. 8 

G. SARAPA: Da, nekoliko dokumenata. To su dokumenti  koji postoje na 9 

srpskom i na engleskom jeziku za... na usvajanje. T o su 7D361, 7D370 i P385. Za 10 

identifikaciju dajemo, obzirom da je prevod tražen ali nije sa činjen, dokumenat 11 

7D356. To je sve. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ako sam Vas dobro razumeo, onaj koji 13 

još uvijek nije preveden je ovaj posljednji 7D356, zar ne? 14 

G. SARAPA: Da, to je dokumenat koji nije preveden, prevod je tražen. I 15 

to je jedini dokumenat koji nije preveden. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Skrenuta mi je paž nja na to da P385 je 17 

već uvršten kao dokazni predmet Tužilaštva. 18 

G. THAYER: [simultani prevod] Časni Sude, kao i 7D361, ali pod nekim 19 

drugim "P" brojem. 20 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Niste li se koristi li dokaznim predmetom 21 

7D311? 22 

G. SARAPA: Jeste, me ñutim ne tražim da se uvrsti u dokaze. 23 

 24 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Thayer, koji je odgovaraju ći 2 

broj za 7D361? 3 

G. THAYER: [simultani prevod] Upravo to pokušavam d a prona ñem. To je 4 

P306 /?P386/. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li, gospodine S arapa, želite da ga 6 

uvrstite kao Vaš dokument? Mada mislim da nema potr ebe za to. 7 

G. SARAPA: Ne, u tom slu čaju nema potrebe. Nema potrebe da ga mi 8 

uvrštavamo kao naš dokument. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Dakle, ond a imamo još 7D370. 10 

Imate li prigovor, gospodine Thayer? 11 

G. THAYER: [simultani prevod] Ne. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li neki drugi t im Odbrane ima 13 

prigovor? Nema. Onda se... 7D356, da li ima prigovo ra. 14 

G. THAYER: [simultani prevod] Ne, časni Sude. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li neki tim Odb rane ima prigovor? 16 

Ne. Onda će to biti ozna čeno u svrhu identifikacije, čekamo prevod, dakle pod 17 

istim uslovima kao što je uobi čajena praksa. Hvala. 18 

Mislim da sada možemo da s... mogu da se obratim go spo ñi Nikoli ć. Ju če 19 

pre kraja pretresa, gospo ño Nikoli ć, rekli ste da ste primetili nekoliko greški 20 

u transkriptu. 21 

GðA NIKOLI Ć: Hvala, gospodine predsjedavaju ći. Jedna greška je u 22 
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revidiranoj verziji koja je danas prepodne stigla o tklonjena, a za drugu smo 1 

uputili dopis sudskom sekretaru, tako da verujemo d a će i to biti otklonjeno o 2 

čemu se radi, tako da ne bi sada Ve će gubilo vreme na ovaj problem, mislim da 3 

ćemo ga rešiti. Hvala. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Puno Vam h vala, gospo ño 5 

Nikoli ć. Gospodine Thayer, da li ćete Vi ispitivati slede ćeg svedoka?  6 

G. THAYER: [simultani prevod] Ne, časni Sude. To će biti gospodin 7 

McCloskey. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možemo li onda da nastavimo? Molim da 9 

se uvede slede ći svedok. 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Samo trenutak, mol im Vas. Želeo sam da 11 

skrenem pažnju Ve ća na nešto. 12 

Dobar dan, časni Sude. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan. 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Molim poluzatvoren u sednicu na 15 

trenutak. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Svakako. Molim pol uzatvorenu sednicu 17 

nakratko. 18 

[Poluzatvorena sjednica] 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 

(redigovano) 25 

(redigovano) 26 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

[Otvorena sjednica] 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Vide ćemo da li će svedok 24 

uputiti neki konkretan zahtev, a onda ćemo saslušati strane. U redu. Sada svedok 25 
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može da se uvede u sudnicu. 1 

[Pretresno vije će i g ña sekretar se savjetuju] 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] On nikad do sad ni je svjedo čio, zar ne? 3 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ne, časni Sude. 4 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan, gospodi ne Gali ću. 6 

SVJEDOK: Dobar dan. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U ime Pretresnog v eća želim Vam 8 

dobrodošlicu. Vi ćete sada otpo četi sa svedo čenjem, no pre nego što to uradite 9 

Pravilnik o postupku i dokazima iziskuje da date sv ečanu izjavu da ćete govoriti 10 

istinu. Sada Vam je uru čen tekst izjave, molim da je naglas pro čitate i to će 11 

bite Vaše sve čano obavezivanje pred nama da ćete govoriti istinu. 12 

SVJEDOK: Sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, cijelu istinu i 13 

ništa osim istine. 14 

SVJEDOK: MIHAJLO GALI Ć 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Još jednom  dobrodošli. 16 

SVJEDOK: Hvala. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, udobno s e namestite, sedite. 18 

Procedura koju sledimo ovde je kao što je i uglavno m slu čaj na sudovima 19 

u okviru krivi čnih postupaka. Tužilac, gospodin McCloskey, će Vam postaviti 20 

odre ñeni broj pitanja, nakon čega će Vas u okviru unakrsnog ispitivanja 21 

ispitivati branioci. Ja ne o čekujem da će se Vaše ispitivanje danas završiti, 22 

ali pokuša ćemo, gospodine. 23 
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Izvolite gospodine, McCloskey. 1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 2 

Ispituje g. McCloskey: 3 

[Tužilac ispituje putem prevodioca]  4 

P: Dobar dan, gospodine Gali ću. 5 

O: Dobar dan. 6 

P: Najpre molim da nam kažete svoje ime i prezime i  to polako, molim. 7 

O: Mihajlo Gali ć. 8 

P: Molim da prezime kažete slovo po slovo, kako bi ušlo u zapisnik. 9 

O: G-a-l-i- ć. 10 

P: Kada ste ro ñeni? 11 

O: Ro ñen sam 13. februara 1951. godine. 12 

P: Gde? 13 

O: Ro ñen sam u Čelopeku, opština Zvornik. 14 

P: Gde ste odrasli? 15 

O: Odrastao sam tako ñe u Čelopeku i Zvorniku. 16 

P: Molim da nam ukratko prikažete Vaše obrazovanje.  17 

O: Završio sam osnovnu školu, srednju u čiteljsku školu, potom sam po čeo 18 

raditi i uz rad sam završio višu ekonomsku školu. T o je što se ti če školovanja. 19 

P: Kada ste završili višu ekonomsku školu? 20 

O: Višu ekonomsku školu završio sam 1985. godine. 21 

P: Nakon toga šta ste radili, profesionalno gledano ? 22 

O: Radio sam kao u čitelj u osnovnoj školi Zvornik, potom u opštinskim 23 

 24 
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organima uprave Opštine Zvornik, pa ponovo u školi,  osnovnoj školi Zvornik, da 1 

bih posle rata, posle 1996. godine u periodu od 22. 04.1996. do 1. augusta 1998. 2 

godine radio u auto-transportnom preduze ću "Drinatrans". A od 1. augusta 1998. 3 

godine do 22. marta 2004 godine kao profesionalni v ojnik u Vojsci Republike 4 

Srpske. Tog datuma mi je prestao radni staž.  5 

P: Da li sada radite ili ste penzionisani? 6 

O: Ne radim. Penzionisan sam od datuma koga sam nap omenuo, 22. mart 7 

2004. godine. 8 

P: Molim da nam prikažete Vašu karijeru u vojsci. V ideli smo kako je 9 

bilo na kraju. Po čnite od po četka, ispri čajte nam vojni rok u JNA pa sve do 10 

1995. godine, molim. 11 

O: U vojsci sam bio u periodu 1971. na 1972. godinu  u školi rezervnih 12 

oficira u Zadru i imam status rezervnog oficira. U periodu od 1992. godine do 13 

kraja 1996. godine bio sam mobilisan i bio sam u re jonskom štabu, bio sam u 14 

bataljonu, zatim u komandi brigade i tu se završilo , moje aktivnosti. 15 

P: U redu. Hvala. Recite nam na kom ste položaju bi li 1995. 16 

O: Bio sam pomo ćnik na čelnika štaba za personalne poslove i popunu. 17 

P: To je bilo u Komandi Zvorni čke brigade? 18 

O: Da. 19 

P: Ko je Vama bio nadre ñen kada ste bili na tom položaju? 20 

 21 

 22 
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O: Prvi pretpostavljeni bio je na čelnik štaba, gospodin Obrenovi ć. 1 

P: U redu. Recite nam koje su bile Vaše dužnosti i zadaci kada ste bili 2 

na tom položaju u to vreme. 3 

O: Aktivnosti personalne službe, na čijem čelu sam bio, su slede će: 4 

popuna jedinica sa ljudstvom, materijalnim sredstvi ma; potom, sve aktivnosti 5 

koje su vezane za saradnju sa odsjekom Ministarstva  odbrane koje je bilo 6 

zaduženo za popunu jedinice sa ljudstvom i materija lnim sredstvima; vo ñenje 7 

kompletne personalne dokumentacije za sve vojne obv eznike, oficire, podoficire i 8 

vojnike; potom... potom, aktivnosti na rešavanju sv ih personalnih problema 9 

pripadnika jedinice; vo ñenje svih evidencija u jedinici za nestale, ranjene , 10 

poginule; potom, u čestvovanje u radu nižih i viših vojno-ljekarskih ko misija; 11 

pra ćenje zdravstvenog stanja ranjenih koji su bili na l ije čenju; izdavanje 12 

razli čitih uverenja o ranjavanju, pogibiji, kao i drugih potvrda o u češću 13 

vojnika u jedinici. To bi bilo ukratko aktivnosti k ojima se bavila personalna 14 

služba. 15 

P: U julu 1995. godine, koji ste čin imali? 16 

O: U julu 1995. godine imao sam čin majora. 17 

P: A 1992. godine, kada ste mobilisani, koji ste čin imali? 18 

O: Kapetan prve klase. 19 

P: Ko Vas je unapredio? 20 

O: Ministarstvo odbrane ili Glavni štab, ne mogu se  sjetiti ta čno 21 

naredba koja je. 22 

P: Vinko Pandurevi ć je bio Vaš komandant u to vreme, dakle, kada ste 23 

unapre ñeni? 24 
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 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Mihajlo Galić (otvorena sjednica)  Strana 10495 
Ispituje g. McCloskey 

srijeda, 25.04.2007  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da. 1 

P: Koliko je ljudi Vama bilo podre ñeno 1995. godine, ako je iko Vama bio 2 

podre ñen? 3 

O: Samo jedan referent koji je sa mnom zajedno radi o u kancelariji. 4 

P: Kako se on zove? 5 

O: An ñelko Ivanovi ć. Nažalost, pokojni. 6 

P: U redu. Želeo bih da sada govorimo o 13. julu 19 95. godine. Znam da 7 

ste o tome govorili Me ñunarodnom sudu. Da li ste u nekom trenutku tog dana  8 

dobili neki zadatak, nešto što je bilo neuobi čajeno? 9 

O: 13. jula nave če oko 22.00 sata, 22.00-23.00 sata, u periodu dok s am 10 

već po čeo da se odmaram, dobio sam zadatak da idem na istu reno komandno mjesto u 11 

Kitovnice da zamijenim poru čnika Nikoli ća. 12 

P: Gde ste bili kada ste čuli da treba da zamenite poru čnika Nikoli ća? 13 

O: Bio sam u komandi brigade i s obzirom da je bilo  ve če ja sam bio na 14 

odmoru. 15 

P: A kako ste saznali za taj zadatak? 16 

O: Ne mogu sa sigurnoš ću re ći, ali mislim da mi je kurir došao i 17 

prenijeta mi je poruka. Ja sam se spremio i sa auto m, voza čem sam otišao gore. 18 

P: Da li se se ćate imena voza ča koji Vas je odvezao? 19 

O: Ne, ne mogu se sjetiti. To je neko od ovih dežur nih voza ča, ali imena 20 

se stvarno ne mogu sjetiti. 21 

P: Da li je to bio uobi čajeni zadatak, položaj koji ste trebali da 22 

 23 
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preuzmete ili je nešto bilo neuobi čajeno s tim u vezi? 1 

O: Ma ne, ja sam trebao da budem dežurni 14. ujutru  od 7.00 sati, obi čno 2 

po 24 sata se dežuralo. Me ñutim tog 13-og sam vanredno otišao, zna či, gore i 3 

preuzeo dužnost. 4 

P: Rekli ste da je to bila dužnost na isturenom kom andnom mestu i rekli 5 

ste nam gde je to bilo. Možete li malo da nam opiše te koje su dužnosti dežurnog 6 

oficira na isturenom komandnom mestu? 7 

O: Ako se mogu sjetiti, to je slede će: prati situaciju na liniji 8 

odbrane; osmatra, ukoliko je mogu će osmatrati, zna či da li je dnevno ili no ćno 9 

vrijeme; kontaktira sa jedinicama; dakle prati komp letnu situaciju na liniji 10 

razgrani čenja. To je osnov na... osnov dežurstva na IKM-u. 11 

P: Kakvi ljudi su dobijali zadatak na tom mestu? Da  li je to mogao da 12 

bude bilo ko iz brigade? 13 

O: Ne. To su bile starješine, oficiri brigade po ut vr ñenom rasporedu za 14 

odre ñeni period. Da li je to 15-dnevno, mjese čno, ne mogu se sjetiti ta čno toga, 15 

al' to su starješine iz komande brigade. 16 

P: Da li znate zašto je to bilo ograni čeno samo na oficire? 17 

O: Nije mi to poznato. Ne mogu se sjetiti ne čega što bi mi dalo... 18 

upućivalo na takav odgov... da dam takav odgovor. 19 

P: Da li je to bio važan posao? 20 

O: Pa, jedan od bitniji... bitnija aktivnosti koman de brigade. 21 

P: A koliko su neprijateljske snage bile istur... u daljene od isturenog 22 

komandnog mjesta? 23 

 24 
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O: Pa, od isturenog komandnog mjesta i njihove osma tra čnice to je negdje 1 

na možda 1.000-1.500 metara. Zavisi, ona prva linij a desno i lijevo po frontu 2 

normalno da je to dalje, ovaj, ali to je u neposred noj blizini da se dakle može 3 

pratiti ta kompletna situacija u onom dijelu i onom  koji se... vidljiv, dakle, 4 

osmatrati, a ostalo pratiti preko sredstava veze. 5 

P: Sada ću Vas na trenutak vratiti na to ve če kada ste vozili prema 6 

komandnom mjestu. Možete li da opišete ugrubo kojim  putem ste išli? 7 

O: Pa uobi čajenim putem, Karakaj-Jardan-Kitovnice. 8 

P: A kada ste došli do isturenog komandnog mjesta, šta ste tamo našli? 9 

O: Koliko se sje ćam, tamo je bio vojnik koji je radio na vezi i vojn ik 10 

kurir. 11 

P: A da li se sje ćate njihovih imena? 12 

O: Niti jednog niti drugog ne mogu se sjetiti, jer to je poodavno bilo i 13 

nemam te... te podatke nemam. 14 

P: A čovjek kojeg je trebalo da zamijenite, da li je to b io Drago 15 

Nikoli ć? 16 

O: Da. 17 

P: A da li ste razgovarali s njim? 18 

O: Sa Dragom nisam razgovarao. 19 

P: Da li ste ga vidjeli? 20 

O: Ne. 21 

P: Kako znate da je bio tamo? 22 

O: Pa, na osnovu rasporeda koji je bio u jedinici i  re čeno mi je da idem 23 

da njega mijenjam, po imenu i prezimenu. 24 

P: Možete li da opišete istureno komandno mjesto? K akva je to bila 25 
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zgrada, koja veli čine je bilo samo komandno mjesto? 1 

O: Istureno komandno mjesto, to je bila jedna manja ... manji objekat, 2 

vikend ku ća montažnog tipa, sa dvije prostorije, koliko se sj ećam. Bila je u tom 3 

rejonu Kitovnica, a osmatra čnica je bila na nekih 500 ili više metara prema 4 

liniji razdvajanja i tako ñe objekat u sklopu IKM-a. 5 

P: Ako Vas pitam da li je Drago Nikoli ć tada bio, da li se sje... da li 6 

je Drago Nikoli ć bio tamo u to vrijeme, da li se sje ćate šta ste nam rekli o 7 

tome u razgovoru koji smo vodili? 8 

O: Ne, nisam ga... nisam ga ja tamo našao, niti sam  razgovarao s njim. 9 

P: Možda je došlo do neke zabune, nisam siguran u t ome, no kad... ranije 10 

kad sam Vas pitao da li je bio tamo, mislio sam da ste rekli da jeste i 11 

pokušavam to da razjasnim. Kad ste došli do isturen og komandnog mjesta te no ći, 12 

da li je tamo bio Drago Nikoli ć? 13 

O: Ja kada sam došao nije bio Drago, prije... prije  toga pretpostavljam 14 

da je bio, ali ja ga zatekao nisam. 15 

P: U redu. A kada u takvoj situaciji nekoga zamjenj ujete, da li bi onda 16 

taj neko trebalo i da bude tamo prije nego što do ñe zamjena? 17 

O: Trebao bi da bude, po svim pravilima. Ali razlog  zbog čega se nismo 18 

tamo našli ja ne znam, nije mi poznato. 19 

P: Da li ste pitali ili da li Vam je iko rekao kuda  je on otišao i šta 20 

se s njim desilo? 21 

O: Ne. 22 

P: A koliko dugo je trajala Vaša dužnost na isturen om komandnom mjestu? 23 

Mislim od te no ći. 24 

O: Do 15. ujutru u 7.00 sati, kada je po rasporedu slede ći starješina 25 
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došao da mijenja mene i da obavlja tu dužnost. 1 

P: Da li se sje ćate ko Vas je zamijenio 15-og?  2 

O: S obzirom da u svesci ništa nije pisano, ja, ne znam da li ovaj 3 

izraz... pretpostavljam da je to major Ljubo Bojano vi ć. 4 

P: Možda ćete se sjetiti da sam Vam rekao da ne treba da naga ñate, nego 5 

da kažete ono za šta imate razloga da vjerujete da je ta čno. Da li mislite da u 6 

ovom slu čaju naga ñate ili mislite da je to nešto u što dosta vjerujet e? 7 

O: Smatram da je on iz razloga što je on tog dana p isao i odre ñena 8 

dokumenta s tog mjesta. Zato sam razmišljanja da je  on ta li čnost. 9 

P: Na tu temu pozabavit ćemo se jednim ili dva dokumenta. Da li je 10 

gospodin Bojanovi ć i danas živ? 11 

O: Nažalost, nije. Prije mjesec i nešto dana je umr o. 12 

P: Sada bih Vam želio pokazati nešto što ste ve ć vidjeli, a to je 13 

primjerak dnevnika isturenog komadnog mjesta. To je  dokument koji nosi broj 347 14 

sa spiska prema pravilu 65 ter  i nadam se da ćemo na ekranu mo ći da vidimo kako 15 

verziju na engleskom tako i na B/H/S-u. Ono što tra žim u verziji na B/H/S-u 16 

nalazi se na osmoj stranici, a u verziji na englesk om nalazi se na šestoj 17 

stranici. 18 

Pošto to ponekad traje, ja ću Vas pirati da li je to nešto što Vam je 19 

prije izvjesnog vremena pokazao jedan istražitelj, a isto Vam je pokazano prije 20 

dan-dva u mojoj kancelariji? 21 

O: Da. 22 

P: Pogledajte ekran ispred sebe. Da li ste u mojoj kancelariji imali 23 
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priliku da vidite original ovog dokumenta koji je s ad na ekranu pred Vama?  1 

O: Da. 2 

P: I imali ste vremena da ga pogledate i da se skon centrišete na njega i 3 

pozabavite njime? 4 

O: Da. 5 

P: Kažite nam šta je ovo, kada pogledate fotografij u, rukopis i datum 6 

koji je 13. juli 1995. godine. Da li su to zapisi k oji su uvo ñeni u dnevnik? 7 

O: Da. Da. 8 

P: Možete li nam re ći nešto o... o tom dnevniku i za šta je on bio 9 

namijenjen, šta mu je bila svrha? 10 

O: Svrha ovoga dnevnika, odnosno dnevnika je da se upisuju sve 11 

aktivnosti, ono što dolazi do operat... do dežurnog  na IKM-u, dakle stanje na 12 

liniji razgrani čenja i druge... drugi pokazatelji stanja na terenu.  To je osnov 13 

šta... što bi trebalo da se piše i šta se piše u...  u ovom dokumentu. 14 

P: A da li prepoznajete rukopis na ovome što je nap isano 13. jula? 15 

O: Da. 16 

P: Čiji je to rukopis? 17 

O: Moj rukopis. 18 

P: Da li ste Vi potpisali ovaj zapis? 19 

O: Da, mada se ne vidi tu još potpis, ali da. 20 

 21 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Molim da se malo p odigne tekst na 1 

ekranu da bismo pronašli onaj dio koji nas zanima. Nije... nije mi potreban ovaj 2 

pasus u vrhu, nego ono što je upisano 13. jula. Upr avo sam primijetio da se u 3 

prijevodu na engleskom jeziku kaže "majore Tali ću", pretpostavljam da je to 4 

greška. 5 

P: Vi niste... Vi ste... niste... niste nazivali Ta li ćem. Je li... je li 6 

to greška ovo, kad se kaže Tali ć, možete li to da nam objasnite? 7 

O: Ovdje je greška umjesto "T", "G", ali molim Vas nemojte me... Jedan 8 

prezimenjak je bio na ovo prezime i nažalost odavde  je otišao druga čije. Ja sam 9 

Gali ć. 10 

P: Da li znate kada ste to upisali u ovaj... u knji gu dežurstava, ovo 11 

što je upisano 13. jula? 12 

O: Tokom dana je ovo upisivano. 13 

P: Da li znate kojeg dana? A ako ste došli uve če, onda kada? 14 

O: U 23.00 sata uve če, to je ovaj dio gore. A 14-og, dakle ovaj dio od 15 

14.07.1995., tekstualni dio odnosi se na taj dan. 16 

P: Ja postavljam pitanja o sljede ćem dijelu i bit ću nešto jasniji i 17 

pro čitat ću: 18 

"Preuzeo sam dužnost od poru čnika Drage Nik... od pukovnika Drage 19 

Nikoli ća u 23.00h." 20 

Da li znate kada ste ovo upisali? 21 

O: Pa to... pretpostavlja... mislim da... da ovo up isano je kada sam 22 

došao gore i... Ili ne. Ujutru, ujutru s obzirom da  imamo ovdje ispod ono 23 
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upisano kako je protekla no ć. Dakle, to sam napisao ujutru, 14-og ujutru, na 1 

osnovu svih podataka koji su dolazili na IKM u toku  no ći. 2 

P: Hvala Vam. Kada ste stigli tamo i kad niste našl i Dragu Nikoli ća, 3 

jeste li stupili s njim u kontakt, jeste li pokušal i da s njim stupite u kontakt 4 

da saznate šta se s njim desilo i da do ñete do nekih informacija o tome šta se 5 

dešavalo tamo dok je on tamo bio? 6 

O: Ne, nisam pokušavao. 7 

P: Posljednje što je upisano... Molim da se tekst n a engleskom malo 8 

spu... malo podigne tako da vidimo tekst. Vidimo da  je posljednji tekst upisan u 9 

18.20h, tako da se mnogo desilo za to vrijeme od 18 .20h do 23.00h. Da li ste 10 

došli do bilo kakvih informacija o tome šta se deša valo? 11 

O: Ne. Sve što se dešavalo i ono o čemu ja znam i ono o čemu sam bio 12 

informisan zapisano je u ovom izvještaju. 13 

P: A sada ću Vas zamoliti da pogledate jedan drugi dokument ko ji ste 14 

spomenuli. To je dokument 347 sa spiska prema pravi lu 65 ter , odnosno dokument 15 

329 sa spiska prema 65 ter . Dat ću Vam original tako da možete i original da 16 

vidite. Molim da nam se predo či i prevod na engleski, a to je upisano 15. jula, 17 

izvještaj od 15. jula. Imali ste priliku da ga ve ć vidite. Da li prepoznajete 18 

dokument koji imate u ruci? 19 

O: Da. 20 

P: Možete li nam re ći šta je taj dokument? 21 

 22 
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O: Ovo je vanredni borbeni izvještaj koji je poslat  15.07.1995. godine 1 

Komandi Drinskog korpusa. 2 

P: A koga je poslao? 3 

O: Ovaj dokument je poslao komandant u to vrijeme, potpukovnik Vinko 4 

Pandurevi ć. 5 

P: Da li prepoznajete potpis? 6 

O: Da. 7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Molim da se spusti  tekst, kako bismo na 8 

dnu vidjeli potpis pisan ćirilicom. Ili je pak na sljede ćoj stranici, odnosno na 9 

pole ñini originala. 10 

P: Da li ste vidjeli... imali priliku da dosta često vidite potpis Vinka 11 

Pandurevi ća? 12 

O: Vrlo često i mnogo puta, s obzirom da sva dokumenta i ve ćinu 13 

dokumenata kad je bio tu on je potpisivao u odsustv u njegovog zamjenika, tako da 14 

mi je poznat potpis njegov. 15 

P: Da li je ovo njegov uobi čajeni potpis? 16 

O: Nije uobi čajeni, ali potpisivao se i skra ćeno i dužim. Ovo je kra ći 17 

potpis. 18 

P: Kad pogledate original, da li prepoznajete ovaj. .. kad vidite potpis 19 

na originalu, da li mislite da je to njegov skra ćeni potpis? 20 

O: Ja mislim da je skra ćeni... mislim da je... Da, skra ćeni potpis 21 

Pandurevi ća. 22 

P: Da li prepoznajete rukopis na tom dokumentu? 23 

O: Da. 24 

P: Čiji prepoznajete rukopis? 25 

O: Ovaj izvještaj je pisao major Ljubo Bojanovi ć. Njegov je rukopis. 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Mihajlo Galić (otvorena sjednica)  Strana 10504 
Unakrsno ispituje g. Bourgon 

srijeda, 25.04.2007  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Nemam više pitanja . Hvala Vam. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne McCloskey. 2 

Na spisku imam timove Odbrane Gvero i Borov čanin koji barem u ovom 3 

trenutku ne žele unakrsno ispitivati ovog svjedoka,  zatim Odbrana Pandurevi ća 4 

sat i po, zatim dva i po sata koje je zatražila Odb rana Nikoli ća. 5 

G. BOURGON: [simultani prevod] I dalje ostajemo kod  tog vremena. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A onda otprilike s at vremena koje treba 7 

da podijele Odbrana Beare, Popovi ća i Mileti ća. 8 

Da predložim, odnosno da pitam ko će po četi, da li Odbrana Pandurevi ća 9 

ili Nikoli ća, ako nemate ništa protiv. 10 

G. BOURGON: [simultani prevod] Spreman sam da krene m prvi. Možda da 11 

napravimo pauzu, a onda da nastavimo da radimo bez prekida. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sada ćemo napraviti pauzu od 25 minuta. 13 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 14 

... Po četak pauze u 15.42h 15 

... Sjednica nastavljena u 16.12h 16 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 17 

Izvolite sesti. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Bourgon. 19 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 20 

Unakrsno ispituje g. Bourgon: 21 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 22 

P: Dobar dan, gospodine Gali ću. 23 
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O: Dobar dan. 1 

P: Želeo bih najpre da mi potvrdite da 21. septembr a 2001. godine Vi ste 2 

se sastali sa istražiteljima Tužilaštva i obavili r azgovor koji je snimljen na 3 

traku, zar ne? 4 

O: Da. 5 

P: Tako ñe bih želeo da mi potvrdite da 27. juna 2002. godin e imali ste 6 

još jedan razgovor koji je tako ñe snimljen; da li se toga se ćate? 7 

O: Da. 8 

P: Da li se se ćate da kad je re č o oba razgovora Vi ste razgovarali sa 9 

istim istražiteljem i to je Dean Manning? Da li se toga se ćate? 10 

O: Da. Da. 11 

P: Imam pove ći broj pitanja za Vas danas i pokuša ću da što lakše kroz 12 

sve to pro ñemo. Ja ću se naravno koristiti sa oba ova razgovora kao smj ernice. 13 

Najpre bih želeo da mi potvrdite što ste rekli mom kolegi iz Tužilaštva, a to je 14 

da ste oficir u rezervi. To je bio Vaš status 1995.  godine, zar ne? 15 

O: Da. 16 

P: Demobilisani ste, dakle više niste bili u aktivn oj službi, po čev od 17 

aprila 1996? 18 

O: Da. 19 

P: A zatim ste ponovo pozvani u službu, odnosno nis te pozvani, ve ć ste 20 

se... ve ć ste stupili u redove 1998. godine, zar ne? 21 

O: Da. 22 
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P: Dakle, tom drugom prilikom Vi niste mobilisani, već ste... ve ć Vam je 1 

pružena mogu ćnost da ponovo stupite u redove vojske kao profesio nalni oficir, 2 

zar ne? 3 

O: Da, primljen u profesionalnu vojnu službu. 4 

P: I gospodine Gali ću, pretpostavljam da ste bili zadovoljni i želili d a 5 

se vratite u službu 1998. 6 

O: Zbog nemogu ćnosti drugih poslova, tako je to bilo. 7 

P: Gospodine Gali ću, da li sam u pravu kada kažem da komandant brigad e u 8 

to vreme, Dragan Obrenovi ć, je osoba koja Vam je omogu ćila da se 1998. godine 9 

vratite u službu? 10 

O: Ovo mi pitanje nije najjasnije jer nije Dragan O brenovi ć, nego sam ja 11 

primljen u profesionalnu vojnu službu od strane Min istarstva odbrane Republike 12 

Srpske. A što je on bio u to vrijeme komandant, mog ao je neko drugi biti, i ja 13 

bih opet po čeo raditi. 14 

P: Postavi ću Vam pitanje preciznije. Da li Vam je on na bilo k oji na čin 15 

pomogao kako biste se vratili u službu? 16 

O: Ne. 17 

P: Gledaju ći Vaš opis dužnosti, o čemu ste ranije danas govorili sa 18 

mojim kolegom, kao i tokom prvog razgovora sa Tužil aštvom, Vi ste rekli da ste 19 

imali odre ñena zaduženja, a jedno od njih bilo je popunjavanje  jedinice... 20 

popuna jedinice i to kako kad je re č o ljudstvu, tako i o materijalnim 21 

sredstvima. Da li je to ta čno? 22 

O: Ta čno. 23 

P: I 1995., ukoliko je neko u Zvorni čkoj brigadi imao vezu sa 24 

Ministarstvom odbrane, to ste onda bili Vi, zar ne?  25 
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O: Da. /?Za/ Zvorni čku brigadu, da, ja. 1 

P: Vaše zaduženje kao osoba koja je odgovorna za po punu u ratno vreme, 2 

taj zadatak je bio jedan veoma važan zadatak, veoma  važno zaduženje, zar ne? 3 

O: Vrlo bitan zadatak, samo moramo se razumjeti da ja u toku čitavog 4 

ratnog perioda, kako Vi navodite, nisam bio na tim poslovima o kojima je sada 5 

rije č, nego jedan kra ći period. 6 

P: Ukoliko je postojala potreba za popunu brigade i li ukoliko se u 7 

kraju, zvorni čkom kraju vršila mobilizacija, Vi ste bili za to za duženi zajedno 8 

sa Ministarstvom odbrane, zar ne? 9 

O: Ono što je mobilisano i što je bilo po potrebi Z vorni čke brigade uz 10 

odre ñena odobrenja, to sam vršio ja sa Ministarstvom odb rane u Zvorniku. 11 

P: Razgovarali smo sa nekim ljudima, možda neke od njih poznajete. Mene 12 

interesuje Vaše mišljenje u pogledu nekoliko stvari  koje smo saznali dok je 13 

Odbrana vodila istragu. Najpre bih želeo da Vas pit am da li poznajete Branka 14 

Avramovi ća? 15 

O: Da, poznajem ga. 16 

P: Možete li mi re ći šta je on radio u julu 1995? 17 

O: On je bio referent opštih poslova u 3. pješadijs kom bataljonu. 18 

P: Na osnovu informacija koje sam saznao od gospodi na Avramovi ća, a u 19 

pogledu regrutovanja, uloga oficira za personalna p itanja bila je da uvek bude 20 

prisutan kada se vrši regrutovanje ili kada neki no vi ljudi dolaze u jedinicu. 21 

Da li je to ta čno? 22 

 23 
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O: Ne. 1 

P: Možete li mi onda to objasniti? 2 

O: Za regrutovanje je bila formirana komisija koja je vršila 3 

regrutovanje, na... dakle, ocjenu zdravstvenog stan ja, zatim opšte stanje, a 4 

jedan ili oficir ili podoficir je bio ispred Zvorni čke brigade u toj komisiji, 5 

ali u... samo u periodu 1994.-1995.-1996. godina. P rethodnih godina se ne sje ćam 6 

da li je bilo i nisam siguran da je to tako. Dakle,  Ministarstvo odbrane je to 7 

koje vrši regrutovanje. Ono što brigada u tom perio du radi je dostavljanje 8 

odre ñenih zahtjeva prema Ministarstvu koje su vojno-evid encione specijalnosti 9 

potrebne za jedinicu da bi se omladinci regrutovali  u te rodove vojske i kasnije 10 

uklju čivale u vojsku. 11 

P: Ono što želim da utvrdimo, gospodine Gali ću, je slede će: u slu čaju 12 

mobilizacije, da li sam u pravu kada kažem da ofici r za personalna pitanja iz 13 

brigade, kao i sa na čelnikom za personalna pitanja i službenikom iz Mini starstva 14 

odbrane, je jedna od osoba... je... dakle, to su os obe koje primaju regrute. Da 15 

li sam u pravu kada to kažem? 16 

O: Ne. Regrute primaju i šalju na odsluženje vojnog  roka Ministarstvo 17 

odbrane, komanda brigade i brigada u tom slu čaju nikakve nije imala nadležnosti, 18 

niti obaveza, sem ukoliko je traženo da se obezbedi  prostor na kom bi se ti 19 

omladinci skupili i odatle odvezli prema regrutnim centrima. 20 

P: Gospodine Gali ću, 14. i 15. jula 1995. godine, nije li Zvorni čka 21 

brigada dobila zaduženje da obezbedi prostor, podru čje gde će se ljudi okupljati 22 

koji će se mobilisati? 23 
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O: Nisam siguran, ovo mi je... u taj periodu sam 14 -og bio odsutan, a u 1 

to... u tom periodu 14-og je bio uput regruta u voj sku. 2 

P: Još jedna osoba postoji u vezi s kojom bih želeo  da Vas nešto pitam. 3 

Interesuje me da li Vi tu osobu poznajete, a to je. .. Oprostite, samo da 4 

prona ñem. Konstantin Kljaji ć, da li ga poznajete? 5 

O: Da. 6 

P: Možete li nam re ći šta je Konstantin Kljaji ć radio u julu 1995? 7 

O: Jedno vrijeme je bio u komandi brigade, potom se  vratio u 8 

Ministarstvu odbrane. Nisam siguran da li je bio il i na jednom ili na drugom 9 

mjestu. Ovom... na ovo pitanje precizan odgovor ne mogu dati. 10 

P: Da li sam u pravu kada kažem da je Konstantin Kl jaji ć u to vreme, u 11 

julu 1995. godine, bio službenik u personalnoj služ bi Zvorni čke brigade? 12 

O: Ne, nije bio. Starješina u komandi Zvorni čke brigade, u personalnoj 13 

službi nije bio. 14 

P: Možda je došlo do greške u prevodu. Ja nisam rek ao oficir. Ja sam 15 

rekao službenik... 16 

O: Ni... Ne, ne, ne.  17 

P: ... u personalnoj službi Zvorni čke brigade. 18 

O: Ne. 19 

P: Mi smo razgovarali sa tim čovekom. Vi kažete nešto drugo u odnosu na 20 

ono što nam je on rekao, jer on nam je rekao da je radio kao službenik u 21 

personalnoj službi Zvorni čke brigade, ali nam je tako ñe rekao da ste Vi bili 22 

zaduženi za sve personalne aktivnosti u pogledu mob ilizacije vojnika i prijem 23 

regruta i dodele zaduženja. Da li sam u pravu kada to kažem? 24 
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O: Niste u pravu. U julu 1995. godine, u odsjeku za  personalne poslove 1 

radio sam ja i An ñelko Ivanovi ć. Bato, odnosno Konstantin Kljaji ć je bio... je 2 

starješina koji je bio jedno vrijeme u odsjeku, pot om je premješten u štabnu 3 

kancelariju i ja stvarno tih datuma ne mogu ovog mo menta da se sjetim. Ne 4 

raspolažem tim podacima i ne mogu se sjetiti, ne mo gu odgovoriti precizno na ovo 5 

pitanje. 6 

A slede će, ovo, da s... primani... da smo primali regrute i  služenike, 7 

da; i onda su raspore ñivani po jedinicama. Dakle, kad odsluži vojni rok, vrati 8 

se, onda eto... se vrši njihov raspored po jedinica ma. 9 

P: Moje pitanje nije bilo baš to, ali ću ga preciznije postaviti. I 14. 10 

i 15. jula 1995. godine, ja tvrdim da kao osoba zad užena za personalna pitanja 11 

Vi mora da ste bili prisutni da primite i rasporedi te nove regrute i da je to 12 

bilo isklju čivo Vaše zaduženje. Da li je to ta čno? 13 

O: Zaduženje u... po tom pitanju je mogao da radi i  referent za 14 

personalne poslove, An ñelko Ivanovi ć ili bilo ko drugi koga... ko se zaduži za 15 

taj... za to. Prema tome ne moram ja biti taj koji isklju čivo samo ja i niko 16 

više. Dakle može i drugi referent, pomo ćnik ili neko tre će lice koga... koje se 17 

ovlasti da to može završiti kvalitetno. 18 

P: Gospodine Gali ću, Vi znate ko je Stevan Ivanovi ć, zar ne? 19 

O: Da. 20 

P: Da li Vam je poznato da je on izdao nare ñenje za mobilizaciju za jul 21 

1995? 22 

O: Ne. 23 
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G. BOURGON: [simultani prevod] Molim da se posredst vom elektronske 1 

sudnice predo či dokument 3D119. Imamo to i na engleskom i na B/H/ S-u. Molim da 2 

obe verzije budu jedna pored druge. 3 

P: Gospodine Gali ću, molim da pogledate dokument pred sobom i da 4 

pro čitate dokument na Vašem jeziku. Naravno, postoji ra zlika izme ñu dokumenta na 5 

Vašem jeziku i dokumenta na engleskom i skre ćem pažnju svih prisutnih na tre ći 6 

pasus koji je zaokružen, gde u Vašoj verzije, gospo dine Gali ću, piše da ste Vi 7 

zaduženi za kontakt, a piše da za nejasna pitanja o ko mobilizacije obratiti se 8 

komandi Zvorni čke brigade. Ali u verziji na B/H/S-u piše Vaše ime,  a u verziji 9 

na engleskom ne piše. Da li Vam je ovaj dokument bi o poznat, gospodine Gali ću? 10 

O: Ovaj dokument mi nije poznat bio, jer se ne odno si... Ovaj dokument 11 

je upu ćen odsjeku Ministarstva odbrane Zvornik, a uputio g a je sekretar 12 

Sekretarijata za narodnu odbranu. Dakle, ništa nije  upu ćivalo da se taj dokument 13 

uputi komandi Zvorni čke brigade, odnosno odsjeku za personalne poslove. Dakle, 14 

evo jasno se gore vidi da je to upu ćeno odsjeku Ministarstva odbrane Zvornik. I 15 

ako malo vratimo još nadole vide ćete u zaglavlju da... Ako može samo. Evo vidite 16 

ovde, Republika Srpska, Ministarstvo odbrane, Sekre tarijat Zvornik, koji je bio 17 

nadre ñen odsjeku Ministarstva odbrane, odatle se to nare ñenje odnosi jednog na 18 

drugog, a ovde nemamo, dakle, ovoga, komandu Zvorni čke brigade. 19 

P: Gospodine Gali ću, moje pitanje je jednostavno. Ja Vam skre ćem pažnju 20 

na pasus koji je odmah /?iza/ re či "odsek Ministarstva odbrane Zvornik", a radi  21 
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se o zahtevu Drinskog korpusa, no nije problem... n emam nikakav problem s tim u 1 

vezi. Da li Vi kažete Sudu da Vi 15. jula niste zna li da je trebala da se 2 

sprovede mobilizacija, odnosno da je gospodin Ivano vi ć naložio mobilizaciju? 3 

O: Ja sam znao za... mobilizacija se vrši i tu mobi lizacija, dakle 4 

ljudstva koje je bilo u sastavu R bataljona. Ta jed inica je 15. ovog mjeseca, 5 

kako stoji u nare ñenju, dignuta. Prema tome, ja sam Vas razumio da je  ovo je 6 

bilo upu ćeno ili naslovljeno na komandu brigade. Ne, nego na  Ministarstvo 7 

odbrane koje je vršilo te aktivnosti na osnovu nare ñenja Ministarstva, a 8 

Ministarstvo, odnosno Sekretarijat ministarstva odb rane je na osnovu nare ñenja 9 

komande Drinskog korpusa strogo pov. broj taj i taj , kako se navodi u ovom aktu. 10 

I mi smo to ljudstvo primili... prihvatili i tu nik akve dvojbe nema. 11 

P: Moje slede će pitanje, gospodine Gali ću, je: da li Vam je poznato, 12 

odnosno ja samo sugerišem da znaju ći da je tog dana vršena mobilizacija, to mora 13 

da je bila velika aktivnost po Vas i Vaš odsek, koj a je vršena nekoliko dana pre 14 

toga, zar ne? 15 

O: Ne znam koja mobilizacija je prije ovoga. Me ñutim, ovo je uobi čajena 16 

aktivnost, dakle, ljudstva koje je ve ć u nekoliko i više navrata bilo 17 

mobilisano, koje odre ñene aktivnosti po naredbi komande komandanta Zvorni čke 18 

brigade izvršava, da se ti ne b... prestanu potrebe  za aktivnost ove jedinice 19 

ona se rasformira i ona je uvijek u pripravnosti, o dnosno uvijek je tu da se 20 

može ona pozvati. Ljudstvo u sastavu jedinice je lj udstvo iz radne obaveze, koji 21 

su bili na poslu, radili su u firmama, proizvodnim firmama, u organizacijama 22 

koje su tokom rata radile. To je to ljudstvo, na nj ega se odnosi i to je taj, mi 23 

smo ga zvali "R", rezervni bataljon, na njega se od nosi ova naredba i njihova  24 
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mobili...njegova mobilizacija u ovo vrijeme. 1 

P: Gospodine Gali ću, da li znate koliko je ljudi mobilisano 15. jula 2 

1995. godine? 3 

O: Ta čan broj mi se... ne mogu se sjetiti ta čnog broja ljudi, ali ova 4 

jedinica nije... Teško mi je naga ñati. Ta čan broj ne znam. 5 

P: Želeo bih da se sada preko elektronske sudnice p redo či 3D125. To je 6 

dokument koji imamo samo na jeziku svedoka. Re č je spisku imena, mislim da 7 

nećemo imati nikakvih problema. 8 

Gospodine Gali ću, molim da pogledate ovaj dokument. Pogledajte prv u 9 

stranicu, a onda ćemo pre ći direktno na poslednju stranicu. Da li se slažete sa 10 

mnom da na osnovu ovog dokumenta 254 osobe su mobil isane 15. jula 1995? 11 

O: Ovo je spisak i ovo... potvrda prethodnog moga i skaza da su to ljudi 12 

iz radnih organizacija. Ovo je cifra koja je pozvat a. Da li su se oni svi 13 

odazvali ili nisu, o tom podatku, ja taj podatak ne  mogu sada da se sjetim i ne 14 

mogu da Vam kažem. A to je spisak pripadnika tog...  te jedinice koja je 15 

pozivana, koja je bila na radu. 16 

P: Ukoliko bi neko iz Zvorni čke brigade imao bilo kakvu odgovornost pred 17 

ovim ljudima da ih pozdravi i zatim ih prosledi dal je, to ste bili Vi, zar ne? 18 

O: Ne. Njih pozdravlja i prihvata njihov komandant.  Komandant te 19 

jedinice, on je taj koji to vrši. Ja sam samo tehni čko lice koji uz pomo ć te 20 

komande koja se formira je tu da prihvatimo te ljud e i sve one pod...podatke 21 

koje one prikupe, da objedinim i informišem Minista rstva odbrane ko se odazvao, 22 

ko nije, da bi oni mogli svoje dalje aktivnosti po zakonu da preduzimaju. 23 
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P: 14. i 15. jula 1995. godine, ova Zvorni čka brigada je obezbedila 1 

mesto okupljanja za sve te ljude, zar ne? 2 

O: Oni su se okupljali u kasarni, koje je imalo svo je stalnu... stalno 3 

obezbje ñenje. Nikada nije bilo bez obezbje ñenja. 4 

P: Ali ste bili prisutni. Da li ste se sastali sa t im ljudima? 5 

O: Ja sam bio prisutan tu. 15-og ujutro sam došao s a IKM-a, bio sam tu i 6 

još sam jednom momentu sam odlazio na teren, vratio  se, prema tome... Pazite, ja 7 

moram Vama skrenuti pažnju da ja nisam obavezan cij elo vrijeme svakog čovjeka 8 

pojedina čno primiti i re ći mu "dobar dan", za ruku uvesti ga i tako dalje. 9 

Komanda je ta koja sve te aktivnosti radi. Komanda je ta koja odsjek za 10 

personalne poslove izvještava povremeno o broju pri stiglih i dok traje 11 

mobilizacija to se prati. Po završetku mobilizacije  dostavljaju se podaci 12 

neodazvanih. I ono što sam maloprije rekao, to se d ostavlja odsjeku Ministarstva 13 

odbrane za provjeru zbog čega nisu došli i ima li elemenata za pokretanje 14 

postupka zbog neopravdanog neodazivanja. 15 

P: Gospodine Gali ću, da li se se ćate da ste se 15-og sreli sa ovim 16 

ljudima samo zato što sa Vam pokazao ovaj dokument ili se Vi živo se ćate tog 17 

susreta? 18 

O: Pa da Vam kažem, ja se sje ćam ljudi, okupljanja i odlaska tih ljudi i 19 

ostalo. Ali sad ja pojedinosti oko tog susreta stva rno ne mogu da prezentiram, 20 

ne sje ćam se toga. ne sje ćam se uopšte detalja tih na koji Vi tražite. 21 

P: Pre nego što pre ñem na slede ću temu, želeo bih da se nakratko vratimo 22 

na trenutak kada ste ponovo stupili u službu 1998. godine. Recite nam koliko ste 23 

imali godine kada ste stupili u službu i niste li b ili suviše stari da biste 24 

mogli da se vratite u službu. 25 

 26 
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O: Ro ñen sam 1951. godine, a ponovo sam se vratio u služb u 1998. Toliko 1 

godina sam imao izme ñu ta dva... te dve godine. A ja sam primljen u služ bu 2 

vjerovatno po... i sigurno po svim propisima koji s u tada vladali i na osnovu 3 

čega je Ministarstvo i vršilo prijem ljudi u profesi onalnu vojnu službu po svim 4 

kategorijama. 5 

P: I moje posljednje pitanje na ovu temu: niste li nekome rekli da major 6 

Obrenovi ć, koji je bio komandant u to vreme, se zauzeo za Va s zato što je 7 

postojao problem Vaših godina? 8 

O: Ne, nikada to nisam rekao. To nije istina i ne l i či ni na mene niti 9 

na gospodina Obrenovi ća. Ja da sam prestario ja bih se zahvalio i otišao bih 10 

tražiti nešto što je časno raditi, a ne bih ovo radio. Prema tome, to je 11 

neistinito. 12 

P: Gospodine Gali ću, sada ću pre ći na Vaš razgovor sa istražiteljem 13 

Tužilaštva. Da li sam u pravu kada kažem da, kada s te se sreli 2001. godine, Vi 14 

ste pomenuli da niste imali nikakvog u češća u vojnim akcijama, operacijama u 15 

julu 1995? Da li je to ta čno? 16 

O: Da. 17 

P: Tako ñe ste istražitelju rekli, objasnili kako to da čovek koji je bio 18 

zadužen za... kao čovek koji je bio zadužen za personalne poslove ste bili 19 

neposredno pot činjeni na čelniku štaba. Da li se toga se ćate? 20 

O: Da. 21 

P: Da li se se ćate da Vam je pokazana organizaciona struktura od s trane 22 

istražitelja tog dana kada ste se sreli s njime? 23 

O: Da. 24 

 25 
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G. BOURGON: [simultani prevod] Molim da se preko el ektronske sudnice 1 

predo či dokument 3D120. 2 

P: Pre nego što taj novi dokazni predmet pogledamo preko elektronske 3 

sudnice, gospodine Gali ću, da Vas upitam slede će: da li vidite razliku izme ñu 4 

nekoga ko je pomo ćnik komandanta u jedinici i nekoga ko je kao Vi dir ektno 5 

podre ñen na čelniku štaba? Postoji razlika, zar ne? 6 

O: Postoji razlika. Ho ćete mi malo pojasniti to, molim Vas, i ako može 7 

kra ća pitanja? 8 

P: Pokuša ću da budu kra ća. U čemu je razlika izme ñu pomo ćnika komandanta 9 

i nekoga ko je direktno podre ñen na čelniku štaba? 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor. Mnogi su  podre ñeni na čelniku 11 

štaba. Da li bi to moglo da bude malo preciznije, p a bi i odgovor bio bolji? 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da bi to bi lo pravi čno prema 13 

svedoku, gospodine Bourgon. 14 

G. BOURGON: [simultani prevod] Pa, ja ću svakako udovoljiti zahtevu 15 

Tužilaštva. 16 

P: Koliko je u Zvorni čkoj brigadi 1995. godine bilo pomo ćnika 17 

komandanta? 18 

O: Pa evo, da zajedno brojimo ih. 19 

P: Vi imate pred sobom dokument, pa ne bi trebalo d a Vam bude teško da 20 

to izra čunate. 21 

O: Pomo ćnik komandanta za moral, vjerske i pravne poslove; pomoćnik 22 

komandanta za pozadinu. 23 

 24 
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P: Još neko? 1 

O: Nemam više, ne vidim iz ovoga pregleda nikog viš e. 2 

P: Možda pomo ćnik komandanta za bezbjednost? 3 

O: Ne on. /nerazgovijetno/ piše na čelnik bezbjednosti. 4 

P: Dakle, na čelnik za bezbjednost nema funkciju pomo ćnika komandanta. Je 5 

li to o... nešto što nam danas kažete? 6 

O: Ako kažem da nema, on možda po ovom ustrojstvu b i trebao da ima ve ću 7 

odgovornost i ve ći položaj nego bilo koji od ovih na čelnika, odnosno pomo ćnika 8 

komandanta. 9 

P: Kakva je razlika izme ñu nekog kao što ste Vi, a ko je zadužen za 10 

osoblje, i nekoga ko je ili u domenu morala, logist ike ili bezbjednosti, odnosno 11 

nekoga ko je zadužen za odjeljenje ili ogranke mora la, logistike ili 12 

bezbjednosti? Šta je razlika? 13 

O: Ja... paz... Na ovo pitanje ne mogu Vam odgovori t. Nit' sam bio u 14 

vrijeme ni pomo ćnik komandanta za moral, niti na čelnik bezbjednosti, niti 15 

pomoćnik komandanta za pozadinu, tako da o tim aktiv... o tim dužnostima ne mogu 16 

govoriti. Jedino što je, to je aktivnost pomo ćnika na čelnika štaba za personalne 17 

poslove gdje sam proveo mnogo vremena, odnosno odre ñeni period vremena. Ovo ne 18 

mogu. I ne mogu napraviti razliku izme ñu ovoga što Vi pitate i službe i poslova 19 

koje sam ja radio. Svaka služba, svake aktivnosti i maju svoju težinu, nivo 20 

odgovornosti i tako dalje. Kako je ko imao, koliko,  dozvolite da ja stvarno ne 21 

mogu da se upuštam u to. Niti sam mjerodavan niti s am verifikovan da ja dajem 22 

ocjene te sve, posebno, ovaj, kad se ti če i pomo ćnika i tako dalje. Komandanta i 23 

pomoćnika na čelnika. 24 

P: Dozvolite da Vam pomognem, gospodine Gali ću. Vi ste kao na čelnik za 25 

personalna pitanja bili direktno odgovorni gospodin u Obrenovi ću koji je bio 26 

načelnik štaba, a pomo ćnik komandanta za moral, logistiku ili bezbjednost bio je 27 

odgovoran direktno komandantu. Da li Vam ovo pomaže  da se sjetite strukture? 28 

 29 

 30 
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O: Prvo da Vas ispravim. Ja nisam bio na čelnik za personalne poslove, 1 

nego pomo ćnik na čelnika štaba za personalne poslove. Dakle, to je te rmin vrlo 2 

bitan. Ne na čelnik, nego pomo ćnik. E sada razlika. Pazite, ja radim ono što sam 3 

ja rekao da sam radio i na po četku sam ja napomenuo šta radim ja i služba u koju 4 

sam pripadao. Pomo ćnik komandanta za moral, vjerske i pravne poslove, u samom 5 

tom njegovom nazivu govori da su to moral, da je to  vjerski poslovi i pravni 6 

poslovi. Te tri aktivnosti taj čovjek je objedinjavao u svom... u svojim 7 

aktivnostima, za razliku od mene koji to ništa radi o nisam, nego sam radio ono 8 

što za mene se kaže. 9 

P: Ostavit ćemo... ostat ćemo na tome. Evo mog sljede ćeg pitanja: kada 10 

Vam je istražitelj pokazao tu organizacionu shemu, ona je bila prazna, drugim 11 

rije čima na njoj nije bilo nikakvih oznaka, zar ne? 12 

O: Bila je ucrtana. Niste u pravu, bila je ucrtana samo je bez imena. I 13 

traženo je od mene da koliko se ja sje ćam da upišem imena gdje se setim i dio 14 

jedinica ukoliko neke jedinice nisu unešene zamolje n sam da to uradim, što sam 15 

ja po sje ćanju u tom periodu to i uradio. 16 

P: A sva ta imena koja se nalaze na organizacionoj shemi su zapravo 17 

imena koja ste Vi po sje ćanju upisali, zar ne? 18 

O: Po sje ćanju sam se upisao... sam upisao, a drugih se nisam  mogao 19 

sjetiti. 20 

P: Da li se sje ćate da ste sa istražiteljem razgovarali o temi u ko joj 21 

ste pokušavali da mu objasnite šta je to bio rezerv ni bataljon jer ste 22 

primijetili da je bilo nešto pogrešno u tom rezervn om bataljonu koji, po Vašem 23 

mišljenju, nije bio sastavni dio jedinice? Da li sa m u pravu? 24 
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 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Mihajlo Galić (otvorena sjednica)  Strana 10519 
Unakrsno ispituje g. Bourgon 

srijeda, 25.04.2007  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: To je povremena jedinica, dakle, koja nije u sa. .. stalnom sastavu, a 1 

pozivana je po proceduri u vrijeme i na čin kako sam ja u prethodnom svom 2 

kazivanju rekao. 3 

P: Vi ne govorite o onima koji su mobilisani, nego govorite o rezervnoj 4 

jedinici, odnosno rezervnom bataljonu. Da li je to ta čno? 5 

O: Da. Da. 6 

P: Možete li da razjasnite? Da li kažete da ti ljud i koji su mobilisani 7 

15. i 16. jula da su oni bili pripadnici rezervnog bataljona Zvorni čke brigade? 8 

O: Da. Da. 9 

P: Sada ćemo pre ći na drugu temu. Kao pomo ćnik na čelnika za personalna 10 

pitanja Vi niste imale nikakve kontakte sa komandan tom Vinkom Pandurevi ćem; da 11 

li je to ta čno? 12 

O: U kom periodu i kada? 13 

P: Gospodine Gali ću, ja govorim o julu 1995. godine, konkretno. 14 

O: U odre ñene dane imao sam kontakt, u odre ñene dane nisam imao kontakt. 15 

P: U obavljanju svojih dužnosti kao pomo ćnik na čelnika za personalna 16 

pitanja, sa kime ste sara ñivali naj češće, sa Obrenovi ćem ili sa komandantom 17 

Pandurevi ćem? 18 

O: Ja sam prvopot činjeni na čelniku štaba, gospodinu Obrenovi ću, a u 19 

vojnoj hijerarhiji odgovornosti i odgovoran sam i k omandantu brigade, ali moj 20 

prvopretpostavljeni starješina je na čelnik štaba. 21 

P: A sada bih prešao na vremenski period jula 1995.  godine. Vi ste u 22 

razgovoru rekli da od 4. do 5. jula, pa sve do 15-o ga, komandant Pandurevi ć nije 23 
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bio tamo, nego ga je zamjenjivao major Obrenovi ć; da li je to ta čno? 1 

O: Da. 2 

P: Tako ñer ste u tom prvom razgovoru rekli da je Vaš prvi k ontakt sa 3 

komandantom Pandurevi ćem bio 17. ili 18. jula i to zato što u tom vremens kom 4 

periodu uopšte niste napuštali svoju kancelariju. D a li ste to rekli 5 

istražitelju? 6 

O: Rekao sam taj period da je to 17., 18. 7 

P: Sada ćemo vidjeti verziju Vašega razgovora i razgovora sa  Vama kako 8 

bi Vam to eventualno pomoglo. Molim da se putem ele ktronske sudnice predo či 9 

3D115, a to je prvi razgovor sa istražiteljem Tužil aštva. To je stranica 9 u 10 

verziji na engleskom jeziku, a u verziji na B/H/S-u  to je 13. stranica. 11 

Ja ću Vam pro čitati ono što sto ste rekli tom prilikom, citirat ću retke 12 

od 7 do 12. 13 

"Kada se vratio 15-oga, da li ste Vi vidjeli da se vratio? 14 

Ne. 15 

Kako ste onda znali da se je tada vratio? 16 

Pretpostavljam da je to bilo tako jer se jedinica k oja otišla sa njim 17 

tako ñe vratila tog dana. 18 

Kada ste prvi puta razgovarali sa Pandurevi ćem nakon što se vratio? 19 

Nisam siguran, ali mislim da je to bilo nakon 17-og  ili 18-og jer su oni 20 

bili na terenu, a ja u tom periodu uopšte nisam izl azio iz kancelarije. Nisam 21 

bio u kontaktu..." 22 

 23 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Bourgon, možete li da 1 

provjerite da li možemo mi da dobijemo isto to? 2 

G. BOURGON: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude. Pogledat ću. Ja 3 

sam mislio da imamo pravi dokument. A tražio sam da  nam se predo či dokument 4 

3D115. Mislim da to nije dokument koji se trenutno vidi na ekranu. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ukoliko... Nije. 6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Evo upravo se pojav ljuje. 7 

G. BOURGON: [simultani prevod] Tražio sam 9. strani cu u verziji na 8 

engleskom i 13. u verziji na B/H/S-u. Ako se malo v ratimo unazad, stranica 9, 9 

četiri stranice prije. Molim da se isti tekst na jez iku svjedoka predo či 10 

svjedoku. Gospodine predsjedavaju ći, problem je u tome što je ovo verzija u 11 

kojoj su i engleski... tekst i na engleskom i na B/ H/S-u. Dakle ovo nije 12 

dokument 115. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A sad imamo drugu stranicu. Mislim da 14 

sad imamo taj dokument: "I kada ste prvi puta razgo varali sa Pandurevi ćem? 15 

Svjedok: nisam siguran, ali mislim da je to ve ć bilo..." 16 

G. BOURGON: [simultani prevod] Zna či reci od 10 do 12. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, gos podine Bourgon. 18 

Možete nastaviti. Možete nastaviti. Izgleda, gospod ine Bourgon, da je 19 

 20 
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sad sve u redu i možete nastaviti. 1 

G. BOURGON: [simultani prevod] No dokument koji je na ekranu nije 2 

odgovaraju ći dokument. Možda je neki problem u predo čavanju. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Koji dokument? Izv orni, na izvornom 4 

jeziku? 5 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ja bih htio da imamo  i original i prevod 6 

na engleski, a radi se o dokumentu 3D115. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mi imamo verziju n a engleskom. 8 

G. BOURGON: [simultani prevod] Možda je pogrešan do kument uvršten zato 9 

što je skenirana verzija verzija u kojoj su pomiješ ani svi jezici. 10 

P: Gospodine Gali ću, ja ću ponovno pro čitati ovaj citat, a Vi možete da 11 

potvrdite da je to bio Vaš odgovor. 12 

"Kada ste prvi puta razgovarali sa Pandurevi ćem ili sa njime sara ñivali 13 

kada se on vratio?" 14 

Gali ć: "Nisam siguran, mislim da je to bilo ve ć 17-og ili 18-og jer su 15 

bili na terenu, a ja u tom periodu uopšte nisam odl azio iz kancelarije pa nisam 16 

bio u kontaktu s Pandurevi ćem." 17 

Da li prepoznajete ove rije či i da li prepoznajete ovaj razgovor vo ñen 18 

sa Vama? 19 

O: To je razgovor koji je vo ñen. Ja sam rekao te datume. Sje ćam. Dakle, 20 

ništa nisam tu precizno tvrdio jedno ili drugo. Pre tpostavio sam da je to to, do 21 

podataka kojih sam se mogao sjetiti, ne raspolagaju ći kakvim dokumentom iz koga 22 

bi se mogao podsjetiti nekih detalja koji bi mi uka zivali ta čno i precizno na... 23 

na datum i vrijeme kad je se moglo... i bio susret sa komandantom u kasarni. 24 

P: Ja ću pokušati da vidimo desnu stranu, desnu polovinu i ste stranice. 25 

 26 
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G. BOURGON: [simultani prevod] Molim Vas da nam pom jerite ovu miješanu 1 

verziju kako bismo mogli da uparimo dvije verzije, original i prevod. Molim sada 2 

sljede ću. Sljede ća. Možemo li... Ovo je tehni čki problem koji ja ne mogu da... 3 

Moraćemo da se koristimo lijevom stranom. Ja ne znam kak o da postignem da se 4 

upare dvije stranice. To jednostavno nije verzija k oju ja imam u svojoj 5 

dokumentaciji. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Evo prakti čnog prijedloga od sekretara. 7 

Ako imate štampanu verziju na B/H/S-u, onda je može mo staviti na grafoskop i 8 

time ubrzati cijelu stvar. 9 

G. BOURGON: [simultani prevod] Samo trenutak, gospo dine predsjedavaju ći. 10 

Imamo verziju na B/H/S-u, pokazat ću je kolegama i zatim dati svjedoku. Od 11 

stranice 1 do 49 i na ovoj verziji nema nikakvih oz naka. Molim da pre ñemo na 12. 12 

stranicu tog dokumenta. 13 

P: Gospodine Gali ću, zamolit ću Vas da pogledate ekran, odnosno dokument 14 

koji vidite na ekranu ispred sebe. A ako pogledate na grafoskopu na 12 stranici 15 

na svom jeziku, skre ćem Vam pažnju na redak koji po činje rije čima: "Nisam 16 

siguran, ali mislim da je to bilo... Nisam siguran,  mislim da je to tek možda 17 

tamo posle 18-og ili 17-og." 18 

A za sljede će pitanje još malo se spustite, ostanite na istoj s tranici. 19 

Kada ste govorili sa istražiteljem u to vrijeme rek li ste: "Nakon 15-og, kada se 20 
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njegova jedinica vratila u štab brigade, on se vrat io na teren." Da li se 1 

sje ćate da se gospodin Pandurevi ć vratio na teren nakon povratka koji je bio 15-2 

oga? 3 

O: Da. 4 

P: Kada ste to rekli istražitelju, on Vas je pitao kuda je komandant 5 

otišao nakon 15-og, a Vaš odgovor je bio: 6 

"On je bio na terenu na podru čju Baljkovice i Kitovnice." 7 

"Šta je on radio?" 8 

Vaš odgovor je bio: "On je komandovao jedinicama, j er u to vrijeme su 9 

snage iz Srebrenice prolazile putem na putu za Tuzl u i to je razlog zašto je on 10 

bio tamo i komandovao svojim jedinicama." 11 

Da li to vidite na Vašem maternjem jeziku? I to je bio Vaš odgovor 12 

istražitelju, gospodine Gali ću, na 13 stranici. Malo podignite tekst. Da. 13 

O: Ja ono što sam tada znao to sam i rekao. Normaln o, nisam bio u 14 

kontaktu sa komandantom. Prema onome kako sam... mo jim saznanjima on je se 15 

vratio i otišao je na to podru čje, sa... Da li sam ja precizno rekao te zada... 16 

to što je radio ili nisam rekao, ali u suštini je o tišao da bi se moglo završiti 17 

dio aktivnosti oko obezbje ñenja teritorije i tako dalje, dakle ti borbenih 18 

dejstava koje su u to vrijeme vo ñene u tom gore rejonu. 19 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Bourgon, da Vam kažem da ovo 20 

što mi imamo u elektronskoj sudnici sastoji se od 8 1 stranice, dok ono što je na 21 

grafoskopu ima 49 stranica. Možda je to razlog prob lema. 22 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ja imam stranice koj e ima i svjedok. Ja 23 

sam se koristio 9 na engleskom, a svjedok stranicom  13 na B/H/S-u. 24 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ali problem je da t aj dokument nije onaj 1 

dokument koji je u elektronskoj sudnici. 2 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ja ću svjedoka uputiti na ta čne stranice 3 

u dokumentu koji on ima. 4 

P: Gospodine Gali ću, moja pitanja se ne odnose na to... odnose se na to 5 

da ho ću da Vi potvrdite da su to bili Vaši odgovori dati istražitelju 2001. 6 

godine i da ste tada znali šta je komandant Pandure vi ć radio na terenu nakon 15-7 

og i to ste potvrdili. 8 

Sada ćemo pre ći na sljede ću ta čku, a to je bilo pitanje koje Vam je 9 

postavio istražitelj. Htjeli ste nešto da kažete? I zvolite. 10 

O: Pa htio sam da kažem to da, prema mojim saznanji ma, da radio je to 11 

što je radio gore na terenu. Prema tome, ja ne mogu  ništa drugo izmisliti. 12 

P: U tome i jeste moja poenta. Ja ne ću ništa da dodajete, ja samo ho ću 13 

da potvrdite da su to bili Vaši odgovori, osim ako danas kažete da Vaši odgovori 14 

tada dati nisu bili ta čni. 15 

Pre ñimo sada na 10. stranicu u verziji na engleskom, a ona odgovara 14. 16 

stranici u verziji na B/H/S-u. Postavljeno Vam je s ljede će pitanje: 17 

"Da li ste ikada obavljali dužnost operativnog dežu rnog oficira?" 18 

Vaš odgovor je tada bio: "Ja sam bio dežuran, bio s am na... bio sam na 19 

dežurstvu, ali ne tada. Te dužnosti su obavljali ve ćinom drugi komandanti, ali 20 

ja sam obavljao ponekad i sam tu dužnost." 21 

O: Molim Vas, ovdje nešto... 22 
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P: To je 13 stranica u verziji na B/H/S-u. 1 

O: Molim Vas... ovdje... ovdje što Vi postavljate p itanje i ovo što ja 2 

pred sobom imam apsolutno su dijametralno suprotne stvari. Vi mene pitate jedno, 3 

a preda mnom imam ovdje. "Da li ste u julu 1995. im ali dužnost operativnog 4 

dežurnog?" Ja sam rekao: "Ne sje ćam se. Vjerovatno da jesam, ali se ne sje ćam u 5 

tom periodu." Dakle to je... preda mnom ja imam taj , a Vi meni nešto sasvim 6 

drugo govorite. 7 

P: A pitanje iznad tog pitanja je: "Da li ste ikada  obavljali dužnost 8 

operativnog dežurnog?"  9 

O: Da. 10 

P: Na 13. stranici u verzije na B/H/S-u. 11 

Mislim da će najbolji na čin biti da stavimo verziju na engleskom jeziku 12 

na grafoskop, odnosno u elektronsku sudnicu, a da V i uzmete u ruke ovu papirnu 13 

verziju i da listate stranice. Na taj na čin će biti jednostavnije. Pogledajte 14 

13. stranicu i recite mi da li vidite pitanje "da l i ste ikada obavljali dužnost 15 

operativnog dežurnog". 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Skr enuta mi je pažnja na 17 

to da ukoliko se dokument ne stavi na grafoskop ne će optuženi mo ći da prate. 18 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ta čno. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle, trebat će nam... Molim da se na 20 

grafoskop stavi... 21 

SVJEDOK: Pitali ste me jesam li ikada bio dežurni i li obavljao dužnost 22 

operativnog dežurnog. Ispod odmah, jasno, vrlo jasn o se kaže: "Bio sam dežurni." 23 

Bio sam dežurni, ali u to vrijeme ne, operativni de žurni. Operativni dežurni. 24 

G. BOURGON: [simultani prevod] 25 

P: Hvala Vam. Prelazim na sljede će pitanje. 26 

Da li ste tako ñe rekli istražitelju u to vrijeme kada Vam je posta vio 27 
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pitanje da li ste obavljali dužnosti dežurnog u jul u 1995. godine, a Vaš odgovor 1 

je bio, još uvijek na stranici 13 verzije koju Vi i mate. "Ne sje ćam se ta čno, 2 

možda jesam, ali u vrijeme doga ñaja u Srebrenici nisam bio dežuran. Ne sje ćam se 3 

ta čno kada sam bio dežuran." To je 14. stranica u verz iji na B/H/S-u. To je prvo 4 

što se vidi u vrhu stranice. 5 

Htio bih samo da znam da li je to odgovor koji ste Vi dali istražitelju? 6 

O: Ne sje ćam se. Vjerovatno da jesam, ali se ne sje ćam. Molim Vas. I ako 7 

mogu samo da se obratim. Sva... svi razgovori koji su vo ñeni, vo ñeni su na 8 

osnovu sje ćanja. Ni jednog jedinog dokumenta sem moje li čne karte nisam imao, 9 

niti sam mogao koristiti u davanju svog iskaza. Zat o mi je vrlo teško, ne samo 10 

meni, nego mnogima, da sad precizno kažem: bio sam dežurni tada i tada, tu i tu, 11 

na tom mjestu u tom i tom periodu. Molim Vas, ja to  nisam... zato se ponavlja 12 

ovdje: ne sje ćam se, vjerovatno da jesam, al' se ne sje ćam. Nemam dokumenata na 13 

osnovu koga bih mogao da se podsjetim šta sam radio , kada sam radio i tako 14 

dalje. 15 

P: Hvala, gospodine Gali ću. Siguran sam da ukoliko bude nekog problema 16 

sa ovim u vezi, moj kolega tokom dodatnog ispitivan ja će Vam pružiti /?priliku/ 17 

da to objasnite. 18 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ulažem prigovor. O n iznosi svoju tezu 19 

svedoku. On nije izneo svedoku tezu u pogledu perso nalnih pitanja, o čemu se god 20 

već radilo, niti u pogledu ovog konkretnog pitanja i n ije na meni da se time 21 

bavim tokom dodatnog ispitivanja. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon,  da li želite da to 23 

prokomentarišete? 24 
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G. BOURGON: [simultani prevod] Mislim da ne moram d a budem ništa jasniji 1 

nego što sam dosad bio. Svedok je rekao da je bio n a dužnosti na IKM-u 15-og i 2 

imamo izjavu koju je dao istražiteljima, gde kaže d a nije bio na dužnosti. 3 

Mislim da ne moram da budem ništa jasniji od toga. Mislim da je sasvim jasno 4 

koje je moje mišljenje i stav i želim da nam svedok  potvrdi ono što je rekao 5 

istražitelju u julu, odnosno 2001. godine. 6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pa, ako je to ono što ho će da uradi, 7 

onda mora to da predo či svedoku na osnovu naših pravila, kako bi svedok m ogao da 8 

objasni. Svedok ima to pravo. Ja ne moram da tražim  od svedoka da objasni svaku 9 

pojedinu stvar koja nije jasna poput ove. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. 11 

[Sudije vije ćaju]  12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I u Vašem je inter esu, gospodine 13 

Bourgon, ukoliko kasnije budete želeli da se osvrne te na ovo. Mislim da ono što 14 

je rekao gospodin McCloskey zaslužuje da se primi k  znanju. Ono što tražimo da 15 

uradite je da suo čite, predo čite svedoku njegovu izjavu kako bismo prešli pravo 16 

na srž stvari. 17 

G. BOURGON: [simultani prevod] Časni Sude, pa upravo to i radim sa 18 

svedokom. On je obavio razgovor sa istražiteljem i ja od njega tražim da mi kaže 19 

"da" ili "ne", da li je to njegova izjava i da li j e to... I ja mogu u bilo kom 20 

 21 
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trenutku tokom unakrsnog ispitivanja da iznesem svo ju tezu. I budu ći da imamo 1 

čitav redosled doga ñaja na meni je, uz dužno poštovanje, da kažem kada ću 2 

svedoku re ći ta čno koja je moja teza. A on je imao dva razgovora i ja želim da 3 

pro ñemo kroz oba razgovora i u odgovaraju ćem trenutku ja ću mu izneti svoju 4 

tezu. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e McCloskey. 6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Možda bi svedok tr ebalo da skine 7 

slušalice. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da svedok r azume pomalo i 9 

engleski, ako se ne varam. Vidite kako brzo reaguje . Da vidimo. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Gali ću, da li razumete 11 

engleski? Da li razumete engleski? 12 

SVJEDOK: Vrlo malo, površno. Da skinem? 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da je bolje  da iza ñe iz sudnice. 14 

Ono što smo mi predložili je slede će: ukoliko imamo jednu izjavu u kojoj se kaže 15 

jedna stvar, a u drugoj druga stvar koja je suprotn a, ono što kaže gospodin 16 

McCloskey je da treba da pružite mogu ćnost svedoku da objasni zašto je jedno 17 

rekao u jednoj izjavi, a drugo u drugoj. 18 

[Svjedok se povla či] 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e McCloskey. 20 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ponekad je veoma j asno. Kad Odbrana  21 
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kaže Vi ste rekli jedno, a mi znamo da oni tvrde da  se desilo nešto drugo, onda 1 

ne ulažem prigovor. Ali kad imamo ovakvu situaciju,  imamo... imamo dežurnog 2 

oficira... operativnog dežurnog oficira u brigadi i  operativnog dežurnog oficira 3 

na isturenom komandnom mestu. O čemu se govori u razgovoru je nešto drugo. Tako 4 

da sad dolazi do zabune i mislim da ako se svedoku ne predo či teza ne ćemo uspeti 5 

da shvatimo šta je on rekao. A drugi problem je da ovo zapravo i nisu prava 6 

pitanja. 7 

On jednostavno kaže da li Vam je postavljeno ovo pi tanje, da li je ovo 8 

bio Vaš odgovor i u čisto anglosaksonskom sistemu to nije dozvoljeno. Vi  morate 9 

bilo da osporite verodostojnost svedoka i date osno v za to, a ne jednostavno 10 

samo pro čitate svedoku i kažete da li je ovo Vaš odgovor, je r time nigde ne 11 

idemo. Ja znam da mi nismo u anglosaksonskom sistem u, hvala Bogu, ali kao što 12 

vidite, mi nigde ne idemo sa ovakvim pitanjima. Da li... On samo govori: "Da, 13 

da. Tako sam ja odgovorio, da." Tako da se uopšte s e svedoku ne predo čava teza 14 

Odbrane i dolazi do zabune izme ñu dve stvari. Zato sam uložio prigovor. 15 

A pod dva, gospodin Bourgon, nisam želeo da to kaže m pred svedokom, 16 

gospodin Bourgon je rekao "neko nam je rekao", ne z nam šta, a onda je svedok 17 

rekao: "Ne, ne, ne. To meni niko nikad nije rekao."  Mislim da je na gospodinu 18 

Bourgonu da osobi kaže koja je to osoba njemu rekla . Jer ako gospodin Bourgon 19 

želi da ta osoba do ñe da svedo či, onda moramo da pružimo svedoku mogu ćnost da 20 

odgovori na te re či. A ako se svedoku ne kaže ime te osobe, onda mu s e ne 21 
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omogućava da odgovori na to. A upravo sad ovde dolazimo u  situaciju gde idemo u 1 

anglosaksonski sistem. 2 

G. BOURGON: [simultani prevod] Pa, ja se apsolutno ne slažem sa svojim 3 

kolegom. Ja imam niz pitanja, imam preko 150 pitanj a. Ja ne mogu za svako 4 

pojedina čno pitanje da kažem svedoku Vi ste rekli ovo, a to je suprotno onome 5 

što je Tužilaštvo od Vas tražilo, ja ne mogu... što  Vas je Tužilaštvo pitalo. 6 

Ja... imamo dva razgovora i želim da utvrdim koji s u njegovi odgovori bili kada 7 

se sastao sa istražiteljem prvog puta i onda tokom drugog razgovora koji su bili 8 

njegovi odgovori, jer je promenio mišljenje kad je došlo do drugog razgovora. To 9 

je ono što želim da utvrdim. Ne moram da mu objašnj avam "želim da utvrdim ono Vi 10 

ste rekli nešto druga čije drugog puta, nego li prvog puta" i ne mogu za s vako 11 

pitanje da kažem "to je suprotno onome što ste pret hodno rekli". Ja ću izneti 12 

svoju tezu i ja iznosim svoju tezu zapravo u hodu. 13 

Moj kolega kaže da je... Ono što kaže moj kolega, j a se apsolutno s time 14 

ne slažem. Ovo je moje unakrsno ispitivanje, ja pos tavljam pitanja i ako ne 15 

pomenem neku informaciju, onda ja mogu kasnije da k ažem: "Pa, imam informacije s 16 

tim u vezi, šta Vi kažete na to?" Onda on da odgovo r i ukoliko kasnije odlu čim 17 

da predo čim suprotne dokaze, onda je na meni da to uradim i ja ću pretrpeti 18 

posledice, jer Ve će ne će mo ći da donese kona čnu odluku o tome. Tako ja shvatam 19 

odluku Ve ća. 20 

Tako da ono što sad radim, ja jednostavno prolazim kroz razgovor kako bi 21 
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Pretresno ve će bilo upoznato sa onim što je on rekao tokom tog r azgovora i šta 1 

je rekao tokom drugog razgovora. A vremenom ću mu re ći: "Pa kako to da ste 2 

promenili mišljenje?" To je veoma jednostavno i nam a nikakvih iznena ñenja i 3 

svedok apsolutno razume kuda idem i svima je jasno u sudnici, osim gospodina 4 

McCloskeyog. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li želite da im amo pauzu, gospodine 6 

McCloskey? 7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Pa možda će mi to pomo ći da shvatim. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Želite li da proko mentarišete ono što 9 

je rekao gospodin Bourgon u pogledu obe izjave? 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodin Bourgon j e ostavio temu ovako 11 

nerazjašnjenu u vazduhu. Ja dolazim iz istog pravno g sistema kao i on, ali 12 

sistem na ovom Sudu nije kao onaj iz koga mi dolazi mo i nama je jasno zašto su 13 

Britanci razvili taj sistem i mi smo ga prihvatili.  I ako situacija ovako 14 

ostane, onda to nije od pomo ći. Na drugoj je strani da onda razreši mnoge stvari  15 

koje su ostale nerazreš... nerazjašnjene. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 17 

[Sudije vije ćaju]  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Napravi ćemo pauzu, ali pre toga 19 

situacija je slede ća, gospodine Bourgon. I ponavljam da verujemo da je  zaista u 20 

Vašem interesu, s obzirom na ono što imamo u našem pravilniku, a u vezi toga šta 21 

treba izneti svedoku u okviru unakrsnog ispitivanju . Ukoliko Vi kažete da je on 22 

bio na dužnosti ili nije bio na dužnosti nekog dato g dana, mi onda o čekujemo da 23 
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u nekom trenutku, a Vi ćete odrediti kada, naravno mi tu ne ćemo intervenisati 1 

naravno tokom Vašeg unakrsnog ispitivanja, dakle na  Vama da odlu čite kada ćete 2 

to izneti svedoku i pružiti mu mogu ćnost da na to odgovori. A mi smo uvereni, 3 

budući da smo čuli da ćete to uraditi, da ćete to i uraditi. 4 

G. BOURGON: [simultani prevod] Upravo tako, časni Sude. To je naravno 5 

moja namera da svedoku iznesem tezu kada za to do ñe trenutak. Ali imamo dva 6 

razgovora koja su potpuno razli čiti i moram da pro ñem kroz prvi, postavim ova 7 

pitanja, a onda ću izneti tezu i pre ći na slede ća pitanja. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mi Vas ne spre čavamo, ali i dalje 9 

mislimo da je gospodinu McCloskeyu potrebna pauza. Naše je mišljenje tako ñe, 10 

nemojte se uvrediti, gospodine Bourgon, ali da bist e mogli malo da ubrzate ovaj 11 

deo Vašeg unakrsnog ispitivanja. 12 

G. BOURGON: [simultani prevod] Potrudi ću se, časni Sude. Imali smo 13 

tehni čkih problema zbog kojih se izvinjavam, ali ću pokušati da ubrzam. Hvala. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Imamo pauzu od 25 minuta, a ako još 15 

uvek ne razumete, gospodine McCloskey, onda ćete možda mo ći da se raspitate. 16 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Izvolite usta nite. 17 

... Po četak pauze u 17.33h 18 

... Sjednica nastavljena u 18.00h 19 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 20 

Izvolite sesti. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Bourgon, u skladu 22 

sa onim što smo Vam rekli. 23 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Ja ću nastojati da 24 

brže napredujem. Mislim da uopšte ne ćete morati da se služite elektronskom  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Mihajlo Galić (otvorena sjednica)  Strana 10534 
Unakrsno ispituje g. Bourgon 

srijeda, 25.04.2007  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

sudnicom. Ja ću svedoku dati odštampani primerak izjave i mislim da ne će biti 1 

potrebno da optuženi to vide, jer će čuti moja pitanja, kao i odgovore, pa ćemo 2 

brže napredovati. 3 

P: Gospodine Gali ću, molim da uzmete dokument koji Vam je sada uru čen i 4 

da pre ñete odmah na 14. stranicu verzije na B/H/S-u, dakle  14. 5 

O: Da. 6 

P: Ja ću Vam postaviti niz pitanja, a želim da mi odgovori te sa "da" ili 7 

"ne" u pogledu toga da li se se ćate da li ste tako odgovorili istražitelju. 8 

Gledam 14. stranicu koja je pred Vama. Istražitelj. .. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, gos podine Bourgon. 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Možemo li da sazna mo verziju... koja je 11 

to verzija na engleskom, to jest stranica na engles kom? 12 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da, ja znam da moj k olega želi da 13 

ubrzamo, ali to je 10. stranica na engleskom. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Moramo i mi to da vidimo, kako bismo 15 

mogli bolje da pratimo. 16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mislim da bi se sv edoku trebalo 17 

omogućiti da objasni svoje odgovore ako želi. 18 

G. BOURGON: [simultani prevod] Časni Sude, ovo je moje unakrsno 19 

ispitivanje, ja ću pružiti mogu ćnost svedoku da odgovori. Ja bih zamolio svog 20 

cenjenog kolegu da mi dopusti da obavljam svoj posa o, a ja ću ve ć predo čiti 21 

svedoku osnov svog pitanja. 22 
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P: Dakle, svedo če, gospodine Gali ću, stranica 14, ja sada citiram 1 

pitanje koje Vam je postavio gospodin Manning: 2 

"Samo da razjasnimo nešto što ste rekli, u vreme do gañaja u Srebrenici 3 

Vi niste bili dežurni oficir. Kako biste definisali  taj period?" 4 

Odgovor: "Taj period o kome sam govorio je period k ada sam... kada je 5 

naša jedinica otišla, dakle od 4. ili 5. jula, pa d o trenutka kada su se 6 

vratili. To je 15. juli. To je taj period." 7 

Da li je to jedan od Vaših odgovora, gospodine Gali ću? 8 

O: Na pitanje da li sam bio operativni dežurni ja s am rekao da "ne", jer 9 

operativno dežurstvo se izvodilo u komandi brigade.  Zato sam rekao: "Ne sje ćam 10 

se, vjerovatno da jesam, ali se ne sje ćam u tom periodu." 11 

P: Moje slede će pitanje, gospodin Manning je rekao: 12 

"Da li se se ćate ko je obavljao dužnosti dežurnog oficira tokom tog 13 

perioda?" 14 

A Vaš odgovor je: "Prošlo je puno vremena, ne se ćam se. Ja sam zasebna 15 

služba koja je obavljala njihov posao. Ja sam veoma  malo bio umešan u te 16 

pojedinosti i ne se ćam se. Zaista se ne se ćam." 17 

Ja Vas pitam, da li je to odgovor koji ste dali ist ražitelju Dean 18 

Manningu na 14. stranici? 19 

PREVODILAC: Prevodilac napominje da prevodi direktn o sa engleskog, ne 20 

čita original. 21 

O: Da, to su ti odgovori. 22 
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P: Želeo bih da sada pogledamo 12. stranicu na engl eskom, a to je 17. 1 

stranica u Vašoj verziji, gospodine Gali ću. Pitanje koje Vam je postavljeno na 2 

17. stranici je slede će... Oprostite. Nastojim da ubrzam. 14. stranica na  3 

engleskom, a 20. u Vašoj verziji. 4 

Gospodine Gali ću, to je pri dnu 19. stranice, a na po četku 20. stranice 5 

Vaše verzije, ali to je na 14. na engleskom. Pitanj e je: 6 

"Da li Vi tokom perioda od 10. jula do 20. jula, da  li ste bili u štabu 7 

Zvorni čke brigade tokom celog perioda?" 8 

Vaš odgovor je: "Da, uz mogu ćnost da u me ñuvremenu sam otišao do 9 

Ministarstva odbrane i tamo je trebao neki posao da  se obavi u pogledu novih 10 

regruta koji su trebali da se pošalju u vojsku. Uop šteno, ja sam bio tamo, bio 11 

sam prisutan. Ne se ćam se ta čnih pojedinosti da li sam radio nešto drugo ili 12 

negde drugde u jedinici." 13 

"Gde je bilo Ministarstvo odbrane?" 14 

Vaš odgovor je na to: "U Zvorniku." 15 

Da li se se ćate da ste takav odgovor dali istražitelju? 16 

O: Ove odgovore sam davao Ministarstvu... davao sam  istražitelju, ali 17 

ćete dopustiti ono što sam malo prije napomenuo, na prošlom razgovoru, da ne 18 

znaju ći za odre ñene podatke, ne imaju ći odre ñena dokumenta nisam moga da punim 19 

sigurnoš ću tvrdim šta i gdje sam bio, šta sam radio. Zbog to ga su... ovo je sve 20 

na ovakav na čin i odgovori dati. 21 

P: Želeo bih da se sada u elektronskoj sudnici pred oči dokument broj 22 

P1047. Molim da pogledate ekran pred sobom, gospodi ne Gali ću. Ovo je raspored 23 

dežurstava u komandi Zvorni čke brigade za jul 1995. godine. 24 

 25 

 26 
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Da li se se ćate da Vam je ovaj dokument pokazan i da je to urad io 1 

gospodin Manning. 2 

O: Da, jeste. Ali ovo nije raspored dežurstva, ovo je evidencija 3 

prisustva ljudstva u jedinici. 4 

P: Da. Nije li Vam gospodin Manning skrenuo pažnju na Vaše ime koje je 5 

kod broja 7 u tabeli i zatražio da pogledate za sva ki dan gde ste bili? Da li je 6 

to radio sa Vama? 7 

O: Da. 8 

P: Da li se se ćate da Vas je pitao šta zna če dva "T" za datume 14. i 15? 9 

Da li se se ćate da Vas je to pitao? 10 

O: Pa sigurno da je pitao. 11 

P: Da li se se ćate da ste odgovorili da "T" zna či "teren"; da li je to 12 

ta čno? 13 

O: "T", tako su oznake bile. Ovaj ko je vodio, ne z nam to ko je vodio 14 

prisustvo, odre ñenim signalima je to i registrovano u ovu evidencij u prisustva. 15 

P: Želeo bih sada da pogledate dokument koji imate u rukama, odnosno 21. 16 

stranicu pri kraju, a na po četku 22. stranice. Na engleskom je to 15. stranica.  17 

Pitanje gospodina Manninga je: 18 

"Gde je to zabeleženo pored Vašeg imena, slova'T', 'T' za 14. i 15. jul? 19 

Gde ste Vi bili tih dana?" 20 

Vaš odgovor je: "Ne mogu sa sigurnoš ću da kažem, ali 15-og, nakon što se 21 

jedinica vratila 15-og, po povratku jedinice, telef onom sam razgovarao sa 22 

Pandurevi ćem. Dakle, nisam ga video, ali sam razgovarao sa nj ime i trebalo je da 23 

nare ñenje prosledim Dragutinovi ću da nakon što se vrati iz Srebrenice on je 24 

trebalo da odmaršira u pravcu Crnog Vrha i Caparde. .. Čaparde /sic/. A 14-og smo  25 

 26 
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imali dolazak regruta zajedno sa Ministarstvom odbr ane o čemu sam govorio. Tog 1 

dana ja sam... ja pretpostavljam da sam bio izvan k asarne, da sam bio na terenu 2 

zbog Ministarstva." 3 

Da li se se ćate da ste tako odgovorili, gospodine Gali ću? 4 

PREVODILAC: Prevodilac napominje da prevodi direktn o sa engleskog. 5 

O: Ovo tako zapisano jeste, ali ponovo ponavljam, z bog nedostatka 6 

podataka ovo je sve bilo sje ćanje koje je kasnije ispravljeno kad mi je 7 

prezentiran bio dokument iz koga sam mogao da vidim  gdje... gdje sam bio 8 

angažovan, odnosno da... da sam bio angažovan i da sam bio odsutan. Dakle, bilo 9 

mi je prezentirano i ovo, podaci o... o prisustvu n a poslu i kasnije podaci o 10 

dežurstvo. Tada nisam znao to. 11 

P: Gospodine Gali ću, bez dokumenata u to vreme, a ja ću pogledati 12 

dokument o kome sada govorite, a to je dokument koj i Vam je pokazalo Tužilaštvo, 13 

moje pitanje je: da li se se ćate razgovora sa Pandurevi ćem? Da li ga se se ćate? 14 

O: Ne. Kasnije sam se ispravio i rekao: "Ne, nisam se ja čuo sa 15 

Pandurevi ćem, nego je meni naredba, odnosno poruka prenešena da ja prenesem 16 

poruku doti čnom majoru Dragutinovi ću o ovom zadatku." 17 

P: I se ćate se da takvu poruku jeste preneli Dragutinovi ću, zar ne? 18 

O: Da, da. 19 

P: Tako ñe Vam je pokazan... Gledam ovde sada dokument koji Vi imate. 20 

Pogledajte stranicu 24, dakle na Vašem jeziku, a na  engleskom je to 16. 21 

stranica. Gospodin Manning Vas je konkretno pitao:  22 

"Kako to da se čini čudno da 12. jula Vi ste bili na dopustu, a tada je 23 

Srebrenica pala?" 24 

 25 
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Vaš odgovor je: "Ja sam normalno radio. Nisam imao ništa posebno. Ništa 1 

se specijalno nije sa mnom dešavalo 1., 15-og ili 3 0-og." 2 

Da li je to bio Vaš odgovor tada? 3 

O: Jeste. Bio sam po rasporedu slobodan i išao sam u obilazak porodice 4 

15-dnevno, na kupanje, promena veša i tako dalje. I  ja sam taj dan iskoristio. 5 

P: Sada Vas upu ćujem na 25. stranicu na dokumenta koji imate ispred  6 

sebe. Tada Vam je postavljeno pitanje, a to je u ve rziji na engleskom 16. 7 

stranica: 8 

"Možete li da mi kažete kakvu vrstu saradnje ste im ali sa Obrenovi ćem u 9 

periodu od 13-oga pa do Pandurevi ćevog povratka?" 10 

Vaš odgovor na stranici 17, a za Vas je to stranica  25: "Ja nisam imao 11 

nikakve kontakte sa njim, niti sam imao za tim... p otrebu za tim niti sam stupio 12 

sa njim u kontakt."  13 

Da li se se ćate da je to bio Vaš odgovor? 14 

O: Da. 15 

P: Još uvijek smo na istoj stranici. Tu se kaže, is tražitelj Manning 16 

pita: "Da li je Pandurevi ć bio na terenu i da li se... da li je vodio borbe s a 17 

kolonom, sa 28. divizijom? Da li je trebalo da zatr aži poja čanje?" 18 

Vaš odgovor na stranici 25: 19 

"On nije tražio poja čanje. Bilo je gubitaka, ja sam bio zadužen da vodim  20 

evidenciju zajedno sa pomo ćnikom za moral, kao i da vodim evidenciju o ranjeni ma 21 

kojima je potrebno daljnje lije čenje." 22 

 23 

 24 
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Da li se sje ćate da je to bio Vaš odgovor? 1 

O: Da. 2 

P: Pre ñite sada na sljede ću stranicu, 26 na Vašem jeziku, a još uvijek 3 

smo na 17. stranici na engleskom. 4 

"Da li je Obrenovi ć zatražio poja čanje?" 5 

Vaš odgovor je bio: "Ne." 6 

Zanima me Vaš odgovor koji se nalazi nešto niže u r etku 16 na engleskom 7 

jeziku, zato što je pitanje bilo: 8 

"Možete li mi re ći ikakve detalje o vojnim akcijama koje su se desil e 9 

nakon pada Srebrenice? Kakve bitke su se bile i gdj e se nalazila kolona? 10 

Vaš odgovor je bio: "Ja ne znam te detalje, u tome nisam sudjelovao. Ja 11 

sam oficir za personalna pitanja i ja sam bio vezan  za kancelariju i povremeno 12 

su nas pozivali. Ako mogu da kažem, da upotrijebim termin koji su oni koristili, 13 

zvali su nas 'kancelarijski miševi'. To je bilo zbo g zdravlja i godišta moga i 14 

nekih drugih osoba koje su bile dodijeljene da obav ljaju takve dužnosti." 15 

Da li se sje ćate da Vam je ovo pitanje postavio istražilac / sic /? Da li 16 

se sje ćate da ste to odgovorili istražitelju? 17 

O: Da. Samo pratim ono što Vi govorite, pa... 18 

PREVODITELJICA: Prevodioci napominju da nemaju orig inal, nego prevode 19 

direktno rije či branioca. 20 

G. BOURGON: [simultani prevod] 21 

P: Pogledajte nešto niže na istoj stranici, pitanje  Vam je postavljeno 22 

sljede će: "Da li ste najve ći dio vremena provodili u štabu brigade?" 23 

Vaš odgovor je bio: "Da, u kasarni." 24 

Da li se sje ćate da ste to odgovorili 2001. godine? 25 

O: Koje godine? 26 

P: Tokom intervjua, razgovora koji je sa Vama obavi o gospodin Manning 27 

2001. godine. 28 

O: Da. Da, da. 29 

 30 
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P: A sada pre ñimo na sljede ći dio... 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, gos podine Bourgon. 2 

[Sudije vije ćaju]  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon,  mi Vas molimo da 4 

pokušate da završite ovaj dio svoga ispitivanja. 5 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsjedavaju ći. 6 

P: Sada Vas upu ćujem, svjedo če, na stranicu 37 u dokumentu koji je pred 7 

Vama, a to je kraj 36. stranice. Da uštedimo na vre menu, pre ñite odmah na 39. 8 

stranicu. 9 

Pokazan Vam je borbeni izvještaj tokom glavnog ispi tivanja od strane 10 

tužioca. Molim da se taj izvještaj ponovno predo či na ekranu, a on je nosio broj 11 

P329. 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ako imate da nam k ažete i broj na 13 

engleskom. 14 

G. BOURGON: [simultani prevod] To je Vaš dokument, Vi ste ga svjedoku 15 

predo čili u glavnom ispitivanju. 16 

Ne radi se o razgovoru, ja govorim o borbenom izvje štaju koji je kolega 17 

pokazao u glavnom ispitivanju. 18 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] To znam, ali Vi st e ga uputili na 19 

transkript. Ja sam Vam tražio reference iz transkri pta. 20 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da, to je 25. Dokume nt broj 25. 21 

P: Gospodine Gali ću, da li vidite ispred sebe dokument? U glavnom 22 

ispitivanju postavljeno Vam je pitanje da li prepoz najete da je potpis, potpis 23 

komandanta. Vi ste rekli da jeste. 24 

 25 
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O: Da. 1 

P: Zatim Vam je postavljeno pitanje da li prepoznaj ete rukopis i tako ñe 2 

ste rekli da prepoznajete rukopis gospodina Bojanov i ća. Moje pitanje je: 3 

pogledajte sada 38. stranicu dokumenta. Htio bih da  znam kako je došlo do toga 4 

da 2001. godine kada Vam je postavljeno pitanje da li prepoznajete rukopis ili 5 

potpis, Vi kažete "rukopis ne, ali potpis da", kako  to da danas prepoznajete 6 

rukopis, a da ga 2001. godine niste prepoznali? 7 

O: Zato što mi je Ljubo Bojanovi ć to li čno rekao. I kasnije, u drugim 8 

njegovim rukopisima i tako dalje, smo uporedili i t o je to. 9 

P: Hvala. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Radi, radi. 11 

G. BOURGON: [simultani prevod] 12 

P: Gospodine Gali ću, moje pitanje je vrlo jednostavno: ako Vam gospod in 13 

Bojanovi ć... da Vam gospodin Bojanovi ć nije rekao da je to njegov rukopis, Vi 14 

2001. godine niste mogli da prepoznate njegov rukop is; da li sam u pravu? 15 

O: U pravu ste. Nemogu će je da znam rukopise stotinu ljudi. Ve ćine sam 16 

znao. Ono što sam znao odmah sam to rekao, a što ni sam znao. U kasnijem periodu 17 

kada smo to... neke stvari sam prepoznao. Dozvolite  da sam ispravio se. 18 

P: Hvala, gospodine Gali ću. Da li sam u pravu ako zaklju čujem da ste Vi 19 

zbog... Postavljeno Vam je pitanje: "Da li ste na V ašoj funkciji imali priliku 20 

da vidite borbene izvještaje koji su dolazili u Vaš e odelenje?" Vaš odgovor je 21 

bio: "Nije bilo borbenih izveštaja, nije bilo obavj eštajnih, niti izvještaja 22 

personalne prirode." Da li je to ta čan rezime onoga što ste Vi dali kao odgovor 23 

istražitelju 2001. godine? 24 

O: Molim Vas. Ja moram ista ći da... ne znam... ne mogu da pratim ovdje 25 

to jer govorite brzo, nijedan borbeni izvještaj, ka ko Vi navodite, operativni, 26 

obavještajni i tako dalje, nikada nije išao u perso nalnu službu, 27 

 28 
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niti je bilo potrebe za to, jer personalna služba, napomenuo sam šta je 1 

djelokrug njenog rada. Svi ti izvještaji idu na dru ga mjesta, a ne personalnoj 2 

službi koja je totalno nenadležna za bilo koji od t ih izvještaja. Jedino šta je 3 

personalna služba, a to je dio ta čka o izvještaju... operativnog izvještaja koji 4 

se šalje... daje u onom obimu tekstu kako je to pro pisano odre ñenim aktima. 5 

P: Hvala, gospodine Gali ću. Sada bih htio da pre ñemo na drugi razgovor 6 

obavljen sa Vama, no prije svega bih Vas pitao: u t oku tog prvog razgovora, 7 

pokuša ću da rezimiram op ćenito ono što ste Vi odgovorili istražitelju, da st e Vi 8 

u to vrijeme sve vrijeme bili u kasarni; da niste o bavljali dužnosti; da ste 9 

objasnili oznake na dokumentu; zatim da ste objasni li evidenciju; rekli ste da 10 

ste bili u Ministarstvu odbrane; da ste 14-oga dobi li regrute; da ste bili 11 

svjesni borbene situacije; gdje je komandant Pandur evi ć bio prije 15-og, a zatim 12 

gdje je bio nakon 15-oga; da se borio sa vojnicima u Baljkovici. 13 

Ja Vam tvrdim, gospodine Gali ću, da zapravo sve te informacije koje ste 14 

ovdje saopštili su bile ta čne, a da Vi zapravo nikada niste bili na isturenom 15 

komandnom mjestu u julu 1995. godine, odnosno u no ći 13. jula. Da li je mogu će 16 

da Vi ustvari u no ći 13. jula 1995. godine niste bili na isturenom kom adnom 17 

mjestu? 18 

O: Molim Vas, ja moram da ipak... Vi ste ovdje u ov om pitanju saželi 19 

najmanje 30 pitanja na koje ja ne mogu da pratim i da to ogovaram na takav 20 

način. Ja Vas molim ako može pojedina čno pitanje po pitanje. Vi ste meni sad 21 

počeli ovo... Stvarno, ja ne mogu da pratim to i da...  da... ne znam koliko ću 22 

puta ponoviti. Ja više... ja Vas molim da ono što s am rekao, nisam imao 23 

dokumentaciju sa kojom sam validno mogao da raspola žem da bih se sjetio kog 24 

 25 
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detalja i datuma i tako dalje. Molim Vas. Sada da m e pitate kojim sam putem od 1 

Zvornika došao do Haga, možda ću pogriješiti. Vi sad meni postavljate pitanje 2 

ovdje, 30 pitanja u jednom pitanju. Ja nemam mogu ćnosti da odgovaram na takav 3 

način. Ako može pitanje po pitanje, ja šta mogu mogu; što ne mogu, ja sam tu. 4 

Prema tome, ovo da l' sam ja znao. Dozvolite mi da. .. I Vi ste kad smo 5 

razgovarali... Vi kad ste razgovarali sa mnom, gosp odine advokatu, niste na 6 

ovolike primedbe mi ukazali, Vi ste sa mnom razgova rali o mnogim pitanjima i 7 

niste mi to postavljali kao pitanja i bilo šta. I V i ste mi dali neka dokumenta, 8 

od Vas sam vidio, ja ih nikad nisam vidio nikoga ne go od Vas advokata. Prema 9 

tome, kako da se ja setim i čega da se ja setim. Neskromno je da od mene se 10 

traži nešto da odgovaram, da... a da nisam ta dokum ... sa tim dokumentima bio 11 

upoznat. 12 

Vi stalno pominjete ja... Slavni Sude, molim Vas, a ko mogu samo, je l' 13 

dozvoljavate? Je l' mogu da pitam? 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, sjedite. A šta  biste željeli da nam 15 

kažete? 16 

SVJEDOK: Pa upravo... upravo ovo što se na mene sta lno insistira: Vi ste 17 

rekli, Vi ste rekli. Pa rekao jesam i rekao sam bez  nekih odre ñenih preciznih 18 

podataka sa kojima nisam raspolagao. I dan-danas to  nemam. Neprijatno je i 19 

neprirodno od mene sada tražiti da ja ta čno znam. Pokazali su mi odre ñene 20 

dokumenta. Ja sam se sjetio, jesam. Pokazali su mi i jesam bio, al' sam 21 

zaboravio, nisam znao. I ako mogu ova pitanja da bu du kra ća, konciznija, 22 

preciznija, da pokušam da dam odgovor na to. Nisam u mogu ćnosti da odgovaram na 23 

pitanja koja u sebi imaju najmanje 30 pitanja. To n e mogu. 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] No da pojednostavi mo cijelo pitanje. 25 

Jedino pitanje koje Vam je postavljeno, a budite lj ubazni pa odgovorite na 26 

njega, sada kad je gospodin Bourgon prelistao sa Va ma sve izjave i dokumente  27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Mihajlo Galić (otvorena sjednica)  Strana 10545 
Unakrsno ispituje g. Bourgon 

srijeda, 25.04.2007  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

koje ste spomenuli, a razumljivo je da Vas je sve t o moglo zbuniti. Postoji 1 

jedno pitanje Vama postavljeno: da li dozvoljavate mogućnost da je u no ći 13. 2 

jula 2005. / sic /, da niste bili na isturenom komandnom mjestu, što  ste ponekad 3 

tvrdili, ne kad ste govorili da ste bili. A da li s ada ostavljate mogu ćnost da 4 

niste bili na isturenom komandnom mjestu 13. jula u  no ći 2... u no ći 13. jula 5 

1995. godine. Da li prihvatate tu mogu ćnost? 6 

SVJEDOK: Bio sam dežurni vanredno dvadeset... 13. j ula na 14. juli u... 7 

na isturenom komandnom mjestu. Da, ta čno je to. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Odgovorio je na Va še pitanje. 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Bourgon, mogu li Vas pitati da 10 

li je Vaša teza, da li Vi tvrdite da dnevnik sa ist urenog komandnog mjesta da je 11 

izmišljen, da je on lagao? 12 

G. BOURGON: [simultani prevod] Upravo to, časni Sude, i ja to tvrdim. 13 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Onda to kažite svje doku direktno. 14 

G. BOURGON: [simultani prevod] I dolazim do toga. 15 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala Vam. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nastavite, gospodi ne Bourgon. 17 

G. BOURGON: [simultani prevod] 18 

P: Zna či sa Vama je, gospodine Gali ću, obavio drugi razgovor gospodin 19 

Manning. Da li se sje ćate toga? 20 

O: Da. 21 

P: Da li se sje ćate da ste prije tog drugog razgovora imali sastana k sa 22 

gospodinom Dragutinovi ćem? 23 

O: Ne sastanak, nego mi smo prijatelji i komšije ko ji smo svaki dan 24 

 25 
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zajedno skoro. U ve ćini slu č... kad nije... sad pogotovo kad je i on penzioner.  1 

P: Gospodine Gali ću, i Vi i gospodin Dragutinovi ć bili ste na razgovoru 2 

sa predstavnicima Tužilaštva, razgovarali ste o pok ušaju da se shvati situacija 3 

koja je vladala u julu 1995. godine; da li je to ta čno? 4 

O: Da, bio sam i ja na razgovoru, bio je i Dragutin ovi ć na razgovoru. 5 

P: Tako ñe bih Vas pitao, gospodine Gali ću, prije prvog razgovora, niste 6 

li tražili od korpusa bilo kakve dokumente koji su se odnosili na doga ñaje u 7 

julu 1995. godine, a iz korpusa su Vam odgovorili d a te dokumente više nemaju; 8 

da li je to ta čno? 9 

O: Da. 10 

P: Da li ste gospodinu Manningu rekli da zbog ovog dokumenta, a govorim 11 

o dnevniku dežurstava sa isturenog komandnog mjesta , zna či da li ste rekli 12 

gospodinu Manningu da je osnova za to što tvrdite d a ste bili na dužnosti 13. 13 

jula 1995. godine, upravo taj dnevnik, odnosno knji ga dežurstava isturenog 14 

komadnog mjesta? 15 

O: Da, da. 16 

P: Da li ste istražitelju rekli, ne ću da Vas pogrešno citiram, da je 17 

razlog što ste se iznenada sjetili da ste bili na d užnosti to što ste imali 18 

razgovore sa kolegama? 19 

O: Pa jedna od... od mogu ćnosti da sam poz... spoznao da sam bio dežurni 20 

je i taj razgovor... i ti razgovori. Jer oni su mi u ve ćini... Taj dokument su 21 

mi i pokazali. Ja ga nisam imao pred sobom i nikada  ne bih se ni sjetio da sam 22 

bio bilo šta. 23 

P: U tome jeste poenta. Bez tog dokumenta, Vi biste  ostali kod one 24 

verzije da Vi niste bili na isturenom komandnom mje stu, jer ustvari niste ni 25 

bili, tako stoji i u knjizi dežurstava, i Vi ste za to prilagodili svoje odgovore 26 
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onome što stoji u knjizi dežurstava? 1 

O: Ja sad Vas ne razumijem. Je li Vi pori čete sada da ja nisam tog 13-og 2 

i 14-og bio dežurni na IKM-u? 3 

P: Apsolutno tako, gospodine Gali ću. Apsolutno. Ja Vam tvrdim da Vi u 4 

noći 13-oga niste bili na isturenom komandnom mjestu i  da je jedini razlog zašto 5 

to danas govorite to što ste vidjeli nešto napisano  u knjizi dežurstava. 6 

O: Ja ne mogu da razumijem onda zbog čega... koji je razlog... šta je 7 

motiv bio da se to tako napiše, jer taj dokument ja  posle tog pisanja nikad ga 8 

nisam vidio do tog perioda 2002. ili 2003. godine i  tako dalje. Ne vidim 9 

razloga. Ja stvarno ne mogu da prihvatim to da je t o... da sam ja to napamet 10 

napisao i da nisam bio prisutan. Po prirodi posla i  po onome što sam radio i ono 11 

onakav kakav jesam, mislim da je ovo za mene neprih vatljivo i ja ne znam kako to 12 

da prihvatim. Ja ga ne mogu prihvatiti. Ja nisam...  Molim Vas, Vi morate meni... 13 

Kako ću ja uzeti dokument da ja napišem nešto, ostavim i tako dalje, da izmislim 14 

nešto što je... Stvarno, to su velike rije či sa kojima se ja totalno ne slažem. 15 

Ja ne znam sad, stvarno... 16 

P: Gospodine Gali ću, moje sljede će pitanje je: da li se sje ćate prije 17 

Vašeg drugog razgovora, kada ste rekli istražitelju  da ste se iznenada sjetili 18 

da ste bili na dužnosti 13-og, da ste... da Vas je Odbrana gospodina Obrenovi ća 19 

posjetila, a on je ve ć tada bio optužen pred Me ñunarodnim krivi čnim sudom? Da li 20 

se sje ćate toga? 21 

O: Razgovor je bio, sad da l' sam tako rekao ili os talo, ne znam. 22 

Meñutim, ja ponovo tvrdim jedno, da samo raspored dežu rstava i zapisnik, odnosno 23 

tamo tekst u zapisniku koji sam pro čitao i vidio, to sam vidio od Vas advokata, 24 

ni od koga drugog to nisam vidio. I kasnije od istr ažitelja, ustvari 25 

istražitelja, pa i Vas advokata prije. 26 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Gos podine Gali ću... 1 

SVJEDOK: Da, izvolite. 2 

SUDIJA AGIUS: /nastavlja se prethodni prevod/ ... j oš uvijek nije jasno 3 

iz Vašeg odgovora da li je prije nego što se desio drugi razgovor, da li su Vas 4 

u Vašoj ku ći posjetili pripadnici Odbrane gospodina Obrenovi ća. Da li se sje ćate 5 

da je ta posjeta tima Odbrane Obrenovi ća bila prije Vašeg drugog razgovora, neko 6 

vrijeme prije njega? 7 

SVJEDOK: Ja se ne sje ćam ta čno datuma, me ñutim od posjete advokata i 8 

gospodina Obrenovi ća i gospodina Nikoli ća i ne znam ni ja koga sve, ja sam taj 9 

dokument vidio. Kad sam vidio, onda je normalno da sam se prisje ćao da do ñem do 10 

ta čnog podatka kad je to bilo, šta je bilo i ostalo. T o je ono što je 11 

evidentirano. Govorim samo na osnovu evidencija koj e su upisane u knjigu 12 

dežurstva, drugo ništa. 13 

G. BOURGON: [simultani prevod] 14 

P: Gospodine Gali ću, upravo ste rekli da su Vas posjetili advokati 15 

gospodina Obrenovi ća i Nikoli ća. Ja bih htio da potvrdite da su to dvije 16 

odvojene stvari. Kada Vas je posjetio branilac gosp odina Obrenovi ća, Vi ste u 17 

razgovoru rekli da je došao jedan Amerikanac, zatim  neko iz Bosne, kao i 18 

prevodilac; da li je to ta čno? 19 

O: Rekao sam tako kako sam rekao, ne mogu sada /?da / sjetim se tih 20 

detalja. Kako se je ko predstavljao mi tako sam i p amtio, po prilici, ako sam 21 

dobro zapamtio. 22 

P: Moje pitanje je sljede će: da li se sje ćate da ste rekli advokatima 23 

gospodina Nikoli ća kasnije o toj posjeti, kada su Vas posjetili advo kati 24 

gospodina Obrenovi ća, da su došli kod Vas sa četiri vozila, sa sirenama i da ste 25 

mislili da su došli da Vas hapse? Da li se sje ćate toga? 26 
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O: Ma dajte, nemojte. To je izmišljotina. Kakve sir ene, kakva vozila, 1 

kakvo obezbje ñenje? Pa nemojte tako, molim Vas. Ovo je ipak Sud. Ja ne znam. To 2 

nikada nisam Vama rekao. Sirene, vozila u najbolju ruku... Mislim ne znam, to mi 3 

je neprimjereno. To nikada rekao nisam, niti su ika da tako iko došao /?mi/. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nastavite. 5 

G. BOURGON: [simultani prevod] 6 

P: Gospodine Gali ću, Vi ste tužiocu rekli da se ne sje ćate ko Vas je 7 

probudio u no ći 13-oga; da li je to ta čno? 8 

O: Ta čno je. 9 

P: Ne sje ćate /?se/ imena voza ča koji Vas je odvezao na istureno 10 

komandno mjesto; da li je to ta čno? 11 

O: Ta čno. 12 

P: U razgovoru obavljenom sa Vama Vi kažete da je n are ñenje došlo od 13 

dežurnog oficira. Da li se sje ćate imena dežurnog oficira? Ko je bio dežurni 14 

oficir te no ći? 15 

O: Ne... ne sje ćam se, ali se može provjeriti po evidenciji, odnosn o 16 

tamo zabilješkama koje se vode na... u komandi brig ade. 17 

P: Gospodine Gali ću, mi smo provjerili u dnevniku dežurnog oficira i ne 18 

vidi se ništa što bi li čilo na naredbu Vama da idete na istureno komandno m jesto 19 

te no ći. Možda imate nešto drugo što ho ćete da nam kažete, a da je došlo kao 20 

naredba od dežurnog oficira. Sje ćate li se toga? 21 

O: Ništa ne mogu da Vam kažem. Ako me je probudio.. . ako su me digli da 22 

idem da... na istureno komandno mjesto u tom period u, uzeo sam voza ča, vozilo i 23 

otišao sam gore. Ko, kako i na koji na čin, ja to... Mislim, ne mogu da shvatim  24 
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da sam ja mogao to samoinicijativno, po nekakvoj sv ojoj želji ili volji da odem 1 

na teren u to doba. 2 

P: Gospodine Gali ću, da li se se ćate automobila? Kakav je to bio 3 

automobil koji Vas... kojim ste otišli do isturenog  komandnog mesta? 4 

O: Ne se ćam se. Kako bih se sjetio? 5 

P: Gospodine Gali ću, da li se se ćate da kada ste došli do isturenog 6 

komandnog mesta te no ći, na osnovu onoga što ste rekli to mora da je bilo  oko 7 

23.00 sati uve če, da li se se ćate da ste nešto videli te no ći? Da li se se ćate 8 

neke pojedinosti, ne čega što Vam se urezalo u pam ćenje? 9 

O: Ne. 10 

P: Gospodine Gali ću, dakle Vi se ne se ćate da ste videli da je velika 11 

vatra gorila u blizini Nezuka? 12 

O: Nisam je vidio. Mogu će da se ugasila dok sam ja došao. 13 

P: I pretpostavljam da ne znate imena dve osobe koj e su bile u isturenom 14 

komandnom mestu u tom trenutku. 15 

O: Ne. 16 

P: Pretpostavljam, gospodine Gali ću, da ne znate ime suseda, komšije 17 

koji je pored isturenog komandnog mesta. Da li znat e ko je taj komšija? 18 

O: Civila? Je l'... to... na to mislite ili... 19 

P: Odmah pored isturenog komandnog mesta je jedna k uća. Da li znate na 20 

koju ku ću mislim? Odmah sa desne strane. 21 

O: Ne znam kako da kažem. Kako da se sjetim imena k omšija i ostalo? Ne 22 

znam... Znam te ku će gore, ali stvarno ne znam kako se ljudi zovu u to m zaseoku 23 

Deli ća. Mislim, sad da ja idem od ku će do ku će da pitam kako se ko zove ne mogu.  24 
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To nikada nisam radio i ne znam te ljude. Ne znam p o imenu. 1 

P: Gospodine Gali ću, ja tvrdim da ljudi sa kojima smo razgovarali i k oji 2 

su bili dežurni oficiri na isturenom komandnom mest u su veoma dobro poznavali 3 

gospodina ðoki ća, koji je kuvao kafu onima koji su bili na dužnost i. 4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor, časni Sude. Mora da navede 5 

imena tih ljudi ukoliko iznosi takve tvrdnje svedok u. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, gospodine Bour gon. 7 

G. BOURGON: [simultani prevod] Ja sam rekao, časni Sude, da sam 8 

razgovarao sa ljudima koji su bili na dužnosti kod isturenog komandnog mesta, 9 

dakle on zna ko su ti ljudi, jer je odgovorio na to  pitanje mog kolege, 10 

gospodina McCloskeyog. Dakle, ljudi koji su bili na  dužnosti, mi imamo 11 

informacije od... koje su nam oni dali, da je gospo din... ku ća gospodina ðoki ća 12 

odmah pored i da su pili kafu s njime. Ja ga pitam da li se isto desilo i sa 13 

njime, da li poznaje gospodina ðoki ća. 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Moj prigovor je ja san. Kad /?iznosi/ 15 

imena vojnika koji su bili kod isturenog komandnog mesta, onda mora da bude 16 

detaljniji kad iznosi takvu tvrdnju, a ne da samo k aže da se radi o ljudima. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 18 

[Sudije vije ćaju]  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Bourgon,  Vi znate kakva je 20 

bila naša odluka dosada u pogledu ovakvih stvari. M i Vas naravno ne teramo da 21 

obelodanite imena tih osoba sada, jer ćete možda naposletku odlu čiti da ih 22 

pozovete i tražiti zaštitne mere za njih. Me ñutim, na čin na koji postavljate 23 
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pitanje je veoma uopštene prirode. Ljudi koji su bi li na dužnosti kod isturenog 1 

komandnog mesta, ali kada? Da li u no ć 13-og na 14. ili ujutro 14-og? Jer mogu će 2 

je da se iz sata u sat menjala postava ljudi na duž nosti, pa molim da budete 3 

precizniji i kažete na koje vreme ta čno mislite. 4 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Izmeni ću pitanje kako 5 

bismo uštedeli na vremenu. Ali kako bih bio pravi čan prema svedoku, moram da 6 

ispravno izgovorim ime, ja sam rekao ðoki ć, a zapravo je Jelki ć, pa molim da... 7 

Želio bih da postavim slede će pitanje. 8 

P: Da li znate, gospodine Gali ću, da postoji gospodin Jelki ć koji živi 9 

pored isturenog komandnog mesta? 10 

O: Ne. Nikada za tu porodicu u Kitovnicama nisam čuo. U Kitovnicama ne 11 

postoji ni jedna jedina porodica sa prezimenom Jelk i ć. Takvih ljudi jednostavno 12 

gore nema. 13 

P: Gospodine Gali ću, da li biste mogli da nam opišete toranj 14 

osmatra čnicu? Koliko je visok? 15 

O: Osmatra čnicu da opišem Vam. Osmatra čnica na isturenom komandnom 16 

mestu, rekao sam da je ispred komandnog mjesta na s vojih 500-600 metara prema 17 

liniji razdvajanja, na jednom uzvišenju, koja je sa gra ñena po svim propisima 18 

vojne organizacije za osmatranje linije odbrane u o nom obimu koliko je to mogu će 19 

sa tog mjesta. Zašti ćena je od meteo-uslova, zašti ćena je i sagra ñena tako da 20 

bude onaj ko je tu bezbjedan, radi granatiranja. Da kle i svih drugih 21 

bezbednosnih uslovi su obezbje ñeni onom licu koje boravi na tom... na toj 22 

osmatra čnici. To je kratko ono što ja mogu da kažem. 23 

P: Hvala, gospodine Gali ću. Tokom glavnog ispitivanja ste rekli da je 24 
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istureno komandno mesto bila jedna mala ku ća vikendica. Koliko je kreveta bilo u 1 

toj ku ći, gospodine Gali ću? 2 

O: Molim Vas, moram se ispraviti. To nije... nisam tako rekao. Ta ku ća 3 

nije osmatra čnica, nego u toj ku ći montažnoj ku ći, vikend ku ći, je komandno 4 

mjesto, istureno komandnom mjesto. A napomenuo sam,  osmatra čnica je 500-600 5 

metara naprijed i maloprije sam je opisao. To je ku ća montažnog tipa. Ne mogu se 6 

sjetiti, ali mislim da je tu negdje oko 20-ak... ne ma ni 20 kvadratnih metara. 7 

P: Ono o čemu ja sada govorim, gospodine Gali ću, je ku ća, sâmo istureno 8 

komandno mesto. Koliko je kreveta bilo u isturenom komandnom mestu? 9 

O: Bila su dva kreveta. 10 

P: Kako bih bio fer prema Vama, ja Vam postavljam s va ova pitanja zato 11 

što ću Vam kasnije dati imena ljudi koji su tamo radili kao radio-operateri, ja 12 

ću Vam re ći njihova imena, koji kažu da Vi nikada niste bili na isturenom 13 

komandnom mestu, da nikada niste tamo bili na dužno sti i onda ćemo pogledati 14 

knjigu dežurstava. No najpre želeo bih da Vas pitam  da li biste mogli da nam 15 

opišete kakvu radio opremu su koristili na istureno m komandnom mestu. 16 

O: Sredstva veze su postojala, ali o tim sredstvima  veze ja niti sam 17 

tada, niti sada znam bilo šta. Jednostavno to mi je  strana, tabu tema sredstva 18 

veze, pa i sadašnji ovi sistem. Korišteno jeste; a koja sredstva, ne znam. 19 

P: Da li je postojao radio-ure ñaj? 20 

O: Pa radio-ure ñaj sigurno, radio-veza je postojala. Kako, kojeg ti pa, 21 

koje vrste i tako dalje, ja ne mogu na to odgovorit i. I bila je telefonska veza. 22 
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P: A kakav je to bio telefon? Da li je to bila neka  vojna telefonska 1 

linija ili civilna telefonska linija? 2 

O: Bila je i vojna i civilna. E sad, da me pitate d a objašnjavam jednu 3 

ili drugu, ja ne znam objasniti šta je, koja, kako koja na kom principu radi, to 4 

ne znam, to me nemojte pitati. Nisam se ja... ako t reba da se javim na telefon, 5 

uzmem slušalicu, uspostavi se veza i tako dalje. Al i koja vrsta, kako, ko je 6 

napaja, kako napaja i tako dalje, to ne znam i nemo jte me to pitati. 7 

P: Pre nego što završimo rad za danas, gospodine Ga li ću, želeo bih da 8 

Vas upitam slede će, odnosno nekoliko pitanja pre nego što pre ñemo na knjigu, a 9 

to je: kada je od Vas traženo da odete do isturenog  komandnog mesta, ako je to 10 

uopšte traženo od Vas, niste li se požalili nekome i pitali zašto se od Vas 11 

traži da tamo idete kada ste tokom narednih nekolik o dana imali veliki broj 12 

regruta koji su trebali da do ñu? 13 

O: Prvo da ovo... na komandnom mjes... odnosno na i sturenom komandnom 14 

mjestu je dežurnog da rasporedi svoje vrijeme kad j e na osmatra čnici, kad je na 15 

odmoru, kad prati situaciju i tako dalje. To je jed na stvar. I druga stvar, 16 

moramo shvatiti jednu stvar, da nema nezamjenjivih,  da ukoliko sam odsutan imaju 17 

ostala lica, ostale jedinice... pojedinci koji mogu  da u bilo kom momentu 18 

zamijene nekoga. Prema tome, kad sam dežurni, mijen ja će me referent ili neko 19 

lice koje je tu, a može te poslove raditi. Prema to me, nije vezano samo za mene, 20 

ako ja nisam u jedinici, u komandi, onda to se tamo  zatvori sve, zaklju ča i ne 21 

radi se ništa. Normalno se sve radi i tako se uvije k radilo. 22 

P: To i nije bilo moje pitanje. Da li ste se požali li ili pitali nekoga 23 

zašto Vas šalju na isturenu komandno mesto 13-og uv eče, ako su uopšte to od Vas 24 

tražili? 25 

O: Niko nije od mene tražio... 26 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Prigovor, časni Sude. Nema razloga da 1 

se ta primedba tako iznosi. Time Odbrana želi da ra zljuti svedoka. Mislim da je 2 

dovoljno bilo. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da je vreme  za pauzu, a možemo 4 

sutra da nastavimo. 5 

G. BOURGON: [simultani prevod] Moram da kažem, ne s lažem se sa kolegom. 6 

On je tražio od mene da iznesem svoju tezu i ja to i radim. Ja kažem: ako ste 7 

bili tamo, šta ste radili? Tako da ja prvo iznosim svoju tezu kao što je kolega 8 

i tražio. Mislim da prigovor nije primeren. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Imate još dva minu ta. 10 

G. BOURGON: [simultani prevod] 11 

P: Tokom drugog razgovora, gospodine Gali ću, Vi ste rekli da u vreme kad 12 

ste bili tamo, a moram da kažem, ako ste uopšte tam o bili, jer ja kažem da 13 

niste, u tom razgovoru kažete da Vas niko nije pose tio tokom tog vremenskog 14 

razdoblja. Da li je to ta čno? 15 

O: Da. 16 

P: Ja imam jednu informaciju, ali nemam vremena da Vam je sada pokažem. 17 

Ako Vam ja kažem da dežurni oficir u Zvorni čkoj brigadi je dobio podatak od 18 

oficira za bezbednost, a ja sada ne govorim o Dragi  Nikoli ću, dakle od nekog iz 19 

bezbednosti, dakle ne nužno oficir, dakle koji je b io prisutan na isturenom 20 

komandnom mestu u to vreme, šta Vi imate da kažete na to? A ja ću Vam pokazati 21 

unos u dnevniku sutra.  22 
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O: Ponaša će se svaki od nas i ja po onome do kojih podataka d oñemo, 1 

odnosno koji podaci su prezentirani dežurnom. Koji su podaci prezentirani i 2 

kako, ja to ne znam dok ne vidim šta je. 3 

G. BOURGON: [simultani prevod] Mislim da ovde možem o da se zaustavimo, 4 

časni Sude. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, slažem se. 6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Samo jedno procedur alno pitanje. Ta 7 

evidencija po 65 ter , u transkriptu piše pogrešno na stranici 62, red 9 . Treba da 8 

piše 1047, zar ne, a ne 1407? 9 

G. BOURGON: [simultani prevod] Da, časni Sude. 10 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Time je Vaše svedo čenje završeno za 12 

danas. Vrati ćete se sutra popodne u 14.15h da nastavite i nadam se završite sa 13 

svojim svedo čenjem, gospodine Gali ću. Pre nego što napustite sudnicu, moram da 14 

se postaram da Vam je jasno da od sada pa do kraja svedo čenja, dakle izme ñu 15 

danas, sada i sutrašnjeg dana, ne možete ni sa kim govoriti o predmetu Vašeg 16 

svedo čenja. Nikom ne smete dopustiti da Vam se obrati na tu temu, niti da Vi 17 

nekome o tome govorite. Da li Vam je to jasno? 18 

SVJEDOK: Jasno je i pro čitao sam iz pravila koje su mi ve ć bili uru čeni 19 

prije dola... po dolasku ovdje. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala. 21 

Želim svima... Da, gospodine Bourgon. 22 

G. BOURGON: [simultani prevod] Samo nakratko, časni Sude. Treba će mi još 23 

samo 30 minuta sutra, ali ne ću biti prisutan na po četku zasedanja i zamolio 24 
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do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

sam svog kolegu, gospodina Haynesa da on prvo ispit uje, a onda ću ja nastaviti 1 

nakon njega, uz Vaše dopuštenje. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, nema probl ema. 3 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Želim svima prijat no ve če i vidimo se 5 

sutra. 6 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 7 

... Sjednica završena u 19.03h. 8 

Nastavak zakazan za utorak, 9 

26.04.2007., u 14.15h. 10 
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